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PREFACE. 



Taking into consideration the number of French Grammars 
already published, it may seem a work of superfluity to write 
another. I have, however, yielded to the wishes of my numerous 
pupils and friends, and in the present book offer a Grammar which, 
at all events, has the advantage of being short, clear, and concise. 
It has been my especial aim to write for English pupils, and, after 
an experience in preparing for public examinations of over twenty 
years, it is my belief that this little work will be found particularly 
useful to the student, on account of its simplicity and brevity — 
characteristics which will enable him, without any great effort, to 
learn it by heart I have not rested content with my own views 
as to the requirements of English boys, but have sought the 
advice of University men who have spent the greater portion of 
their lives in public school work, and to them, one and all, I 
tender my sincere thanks for the hdp afforded. 

G. H. D. 

Maryland House, Maidstone, 

Feb. 27, 1882. 



THE FRENCH LANGUAGE. 



It will not be out of place, before beginning this work, to speak 

a word on the source of the French language. French derived its 
origin from the Latin, although the intercourse with Gaul of the 
tribes who penetrated into that country, and the connection which 
various nations had with it, may have been the means of bringing 
in a considerable number of words which do not belong to that 
tongue. When Caesar took possession of Gaul, he naturally sought 
to introduce into it the language of Rome ; but, as the country was 
full of soldiers and traders, Low Latin became common. Two 
distinct dialects arose — ^the Langue d'Oc or Langue Provengal (the 
language of the troubadours), which was spoken in the South ; and 
the Langue d'Oil, which was used in Normandy, Picardy, Burgundy, 
and Ile-de-France. They derived their name from the particles oc 
and ot^ which mean "yes.'' In the thirteenth century the language 
spoken in Ile-de-France predominated in proportion as that 
province increased in political influence, gradually became uni- 
versal, and in the fourteenth century the Langue d'O'il became the 
language of France. The tonic accent in French is always placed 
on one of two syllables ; on the penultimate, if the word ends with 
an e mute, as in chose, Uvre ; on the last, if it ends with any other letter, 
as in parler, parleur. The Latin accent has remained in French 
words, while the atonic vowel, whether the penultimate or the last, 
has been omitted. For. instance : amare, aimer ; mortalis, mortel ; 
oraculum, orsicle. In the fourteenth century the cases disappeared, 
and the singular and plural numbers were formed ij>m the accusa- 
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FRENCH GRAMMAR. 



tive : murum became mur ; muros became mure, S, x, and z were 
used indifferently in Old French, and I was softened into u : thus 
malos became maus, maux. 

Formation of Tenses. 



Lat. French 

-o -e 

-as -es 

-at -e 
-amus -ODS 

-atis -ez 

-ant -ent 



Lat French 

-eo -8 

-es -s 

-et -t 

-emus -ons 
-etis -ez 

-ent ent 



Lat. 

-isco 
-i«cis 
-isdt 



French 

-is 



-it 



■iscimus -issons 



-isdtis -issez 
-iscunt -issent 



Lat French 

-io -s 
-is -s 

-it -t 
-imus -ons 
-itis -ez 
-iunt -ent 



Lat. French 
-abam -oie, -ois, -ais 

-ai 



•avi 



-antem 



> -ant 
} 



-entem^ 
>atum -6 
-itam -i 



The Future and Conditional have been formed by affixing the 
Present and Imperfect of the verb avoir to the Infinitive. 



For further information, see Brachet's Historical Grammar. 
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FRENCH GRAMMAR 



INTRODUCTION. 



ERRATA. 

Pa£g II, Imf II, /or "des arcs-en-ciels," read ** des arcs-en- 

ciel." 

»» '3* n 9. M " gens d*affaire," read " gens d'affaires.'* 

„ 27, „ 20, 21, /or " quint," /-^raflT «« Quint.'» 

.. 66, „ 13, >r ** anglais," r^raflT "Anglais." 

»» 9S» ». I3» A^ "carosse/'fifaflf "carrosse." 



A« AUCtC a&C AU A'ACU«#U MUdV «UAiC4M» • MAC WUUCAAIi •►■HKM 1AM» 

accent flTi^ave, and the accent olroonflexe i and four signs : the 
tr^ma, the apoBtrophe, the o^dille, the trait d'unioii. 

1. The accent aigru {'), which is placed over e to give it a more 
acute sound (or fermS)^ as bonte, cafS* 

2. The accent ^a,ve (^) is used over e whenever it is followed 
by a silent syllable — ^that iS| a consonant followed by an emate, as : 
pere, merey rivere ; also in a few words ending in prdB and in words 
ending in hn taken from Latin, as : acchy sttccht progrh. It is also 
put on a and a 1 in & {preposition), to distinguish it from a {verb, has) ; 
in 1& {abverb, there), to distinguish it from la {article, the, or personal 
pronoun^ her, it) ; in oil {adverb^ where), to distinguish it from ou 
(conjunction, or.) 

* The etymology of French words used in this grammar will be found in the 
vocabulary of the " Book of Exercises and Composition/ 

2 



a FRENCH GRAMMAR. 

t 

3. (a) The accent clrconfleze (*) is found on. vowels having a 
btoad sound, and indicates generally the omission of a letter or 
letters, as : ap6tre, tSie, aimdt, formerly written apostre, teste^ amuut ; 
or the contraction of letters, as : dge^ formerly aage ; mUrf siHrf crAf 
contracted from the Latin words maturua^ secunM, cretua. 

(b) DHL (past partkypk) has the circonflexCi whilst da {artiole) has 
none. 

(c) The accent clrconfleze is placed over the letter 1 of verbs 
ending in altre and oltre, whenever 1 is followed by a t, as: 
paraitf connaitrez, croit ; over the vowel which precedes mes, tes, 
in the first and second persons plural of the Preterite definite ; and 
over the vowel which precedes t in the third person singular of the 
Imperfect Subjunctive Mood, as : fuimes^ aimdtes, reqdt 

3. The tr^ma (diwresis)^ formed of two dots (")} is a sign placed 
over the vowels 0, i, Ui to show that they are to be pronounced 
separately, as : poeUf hafr, Sa&l^ which are pronounced po^'te^ Ao-tir, 
Sa-ul. The tr^ma is placed on the e of the termination gru^ 
when the 9 i$ to be sounded, as : ciffue^ mguS, pronounced ctj^tf, 
exigu, 

4. The apostropbe (') indicates the elision of either of the 
three vowels a, Of 1,* as : rami, renfance, 8*il, instead of le ami, la 
enfance, si t7.t 

(a) B is elided in J0f moy te, se, le, de* ne, que, ee p in 
Jusque, before ai auf auz, id, ott, as : jusqu'oii ; in lomque, 
palsquey quoique, before 11, ils* elle, 01108, •uz, un, une, on, 

as : quoi^% lorsgu'elle ; in quelque before un, une, autre, as : 
quelgu*un; in eatre, in compound words only, as : entr*acte. 

{b) X is elided only in sif before 11 or lis 1 a'U, ^ils. 

5. The c^dllle (cedilla) is a sign placed under e, whea this 
letter is to be pronounced like s, before a, o, u, as : fafade, Ufon, 

0. Ttie tiralt d'nalen (hi/phen) (-) connects two or more 

-^-^ r — — ., . . . > V T 

* The elision takes place only before a vowel or h mute^ 

t The artiele it not elided before oui, nn (t.b<^ figKire one), onze, onziibme» onatc^ 
yacht, as : le oui, le un, la ouate, le yaehi. 



ALPHABET AND SIGNS. 3 

words ; examples : chef-dPceuvre, nouveainiSf quatre-vmgt^dix^ donnez-le- 
mot. 

Rule. — The trait d'aaloa is used : 

(a) Between the parts of proper nouns, and of most compound 
nouns : Pas-de-CalaiSy perce-neige. Except proper names beginning 
with an article : Ln Fontaine, La Bruyhre, 

{I) Between numbers under one hundred : quatre-vingt-dix-neuf ; 
except when et is placed between the numbers, as: vingt et un^ 
guar ante et un, 

(c) Between a verb and the pronouns Je, mot, ta, tot, 11, elle, 
lis, elles, le, la, les, nous, vous, ce, on, and y, when these 
pronouns come after a verb and are the subjects or objects of it, 
as : parlez-moi, donnez4e-moi, speak to me, give it to me. But say : 
Viendrez-vou8 me voir ? will you come and see me ? because the pro- 
noun me is not the object of the verb viendrez, but of the verb 
voir. 

(d) After the word trds i trks-bon, tr^savant ;*l)etween the 
personal pronouns and mdme i lui-mSme, nous-mSmes ; between the 
particles oi and Ih and the words to which they are joined : cehinn, 
celle-ld, cette^llelcL 



* The hyphen is now generally omitted after irk, txcepC in Drh'Smt^^ 
Most-High. 
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CHAPTER L 



▲RTZCZiB. — Acoldenoe. 



7. There are in French two articles : the definite and the 
Indefinite, expressed as follows, according to the gender and 
number of the noun to which they relate. 



a. Definite Article. 

The — ^le, masculine singular, as : le phre, the father. 
la, feminine singular, as : la mere, the mother. 
les, both genders, plural : les phres, les mhres. 



n 



»» 



(a) &ef la are abridged into 1' before a noun beginning with a 
vowel or h mute*: Venjanit rhomme, rencre, instead of le enfanU 
U homme, la encre, 

(b) The preposition de {of or Jrom) and the article le are con* 
tracted into dn i du phre, of the father ; not, de lephre. 

De and the article les are contracted into des i dee piree, de$ 



ha! 

hach% 

haehiif 

haie, 

haiUon, 

haine, 

hair, 

haletant. 

halle, 

halte, 

hctrangttef 

harasser, 

hardiesee, 

hareng, 

haricot, 

hamai8f 

harpt, 

Aenntr, 

Henri, ■ 

hutH, 



* li is aspirated in the following words : 



ha! 
axe. 

hash. 

hedge. 

rag. 

hatred. 

to hate. 

panting. 

market. 

halt. 

harangue. 

to harass, 

boldness. 

herring. 

kidney-bean. 

harness. 

harp. 

to neigh. 

Iienry. 

hnt. 



Kk<m, 

hh-ot, 

hStre, 

hibou, 

hierarchit, 

horde, 

hora, 

houblon, 

houille, 

hussard, 

hameau, 

hanneton, 

hatard, 

hdte, 

hauteur, 

Hollande, 

homardf 

honte, 

huit, 

hurhment. 



heron. 

hero. 

beech (tree). 

owl. 

hierarchy. 

horde. 

except. 

hops. 

coal. 

hussar. 

hamlet. 

May-bug. 

chance. 

haste. 

haughtiness. 

Holland. 

lobster. 

shame. 

eight. 

howling. 



ARTICLE. 5 

mhe$, of or from the fathers, of or from the mothers; and not, de 
les pkreSi de Us mhres. 

(c) The preposition ^ (to, at) and le (the) form au i au pere, 
to the father ; d and les form aux : aux pireSf to the fathers, instead 
of A les per €8. 

9. Oednltd Article wltli the Prepositions & anl de. 

Of the du, masculine singular, 
and de la, feminine singular, 
from the, de 1% both genders sing, before a vowel or h mute. 
desy both genders plural 

To the auy masculine singular, 
and 2t lay feminine singular, 
at the, ^ l\ both genders sing, before a vowel or h mute. 
cuz, both genders plural. 

Xndellnlte Artiole. 

lOt A or an, tin, masculine : unfrire, a brother. 

une, feminine, une scsur^ a sister. 

The preposition de is abridged into d' before a voivel or h mute. 

11. The article le, la, les, with the preposition de prefixed, is 
used with nouns to express a part of the things or persons spoken of, 
and generally corresponds to the English words some or any. 

Dmnesb-moi du pain, give me bread, some bread — that is, a certain 
quantity of the bread, a part of the bread. 

// y avait des hommes, there were men, some men. 

AveZ'Vous des livres f have you any books ? 

Get homme a de V argent^ that man has money, some money. 

Remark. — The definite article and the preposition must be 
repeated in French before all nouns which are used in the same 
case, although omitted in English, as: les phres, les mhres et les 
en/ants etaient presents, the fathers, mothers, and children were 
present. 

Nm^s avons dupain et de la viande, we have bread and meat. 
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Vse of the Artlole. — Sjmtaae. 

12. (a) The definite article le, la, les, is placed before nouns 
expressing classes or Ideas used in a general sense : 

Lea hommea sont mortels^ men are mortal. 
Le vice est honteux, vice is shameful. 

(b) The definite article is used before names of title, dignity, 

eta: 

Za reine Victoria^ Queen Victoria. 
Le prince Albert^ Prince Albert. 
Monsieur leprisideni, Chairman. 

(e) The definite article precedes names of countries and pro- 
vinces, as : La France^ rAngleterre, la Bretagne, In Champagne, unless 
they are used as places of extraction, exporution, going out, em- 
ployed instead of adjectives or preceded by en i 

Du vin de Bwcrgogne^ Burgundy wine. 
Les vim (TEspagne, Spanish wines. 
Je viens ctltalie, I come from Italy. 

Je vais en France^ I am going to France. 

Remarks. — The five great divisions of the world and a few 
proper names of countries, such as : Le Afexique, la Guadeloupe, 
le Perouy Us Indes^ VAnj'tu, les Ardennes, la Cdte-d'or, etc, always 
take the definite article. Examples : 

Noiis arrivons de FAmSriqite, we arrive from America. 
Iljiit envois aux Indes, he was sent to India. 

{d) The definite article is used in French with nouns of 
measure, weight, number, time, fees, salary, etc. ; and the pre- 
position per is translated by par i 

Trois francs la livre, three francs a pound. 

DeiLX fois le jour (par Jour), twice a day (per diem). 
lant par an, so much a year (per annum). 

Suppression of the Definite Article. 

X3. The definite article is omitted when the noun is indeter* 
minate — that is, indicates the person or thing in a vague or general 
way, as : 

La maison est enflammes, the house is in flames. 

II a un courage de lion, he has the courage of a lion. 



ARTICLE. 7 

14. Although the noun is used to express a part| de is used 
instead of da, de la, des, if the noun is preceded by an adjective, 
or if it comes after a negative verb : 

Nous avons de hon pain^ de belles pommts, 

We have good bread, fine apples. 

Nous fCavons pas de pain, we have no bread. 

X5. If the adjective and the substantive form a compound noun, 
then the article is used, as : 

Des grand* -mkresy des heaux-fils, some grandmothers, some sons-in-law. 

16. The article is omitted when the substantive is preceded 
by a ooUeotlve noun, an adverb of quantity, the words ffenre, 
espdoe, sorte, etc., and que used instead of oomblen. Examples 

Un grand nomhre de personnes, a great numbet of people^ 

2)rop de vtn, too much wine. 

Vhe sorte de fruit, a kind of fruit 

Que d^hommes! what a number of men I 

17. The definite article is also omitted with cardinal numbers 
used to designate order or rank : 

Chapitre six, chapter the sixth. 
Louis quatoi^e, Louis the fourteenth, 

(t^ Blen, much, many, and la plupart, most, take the definite 

article : 

Bien des gens, many people. 

La plupart des hommes, most men. 

18. Such expressions as : Mj/ father's hat, the queen's palace, 
etc., must be changed in French. The object possessed must pre- 
cede the possessor : The hat of my father, the palace of the queen, 
le chapeau de mon p^re, le palais de la reine. 

19. Nouns expressing the matter of which a thing is made, 
the time or place to which it belongs, that which produces it, or 
the contents of the first, are preceded by de, and placed after the 
thing spoken of: 

Une montre d^or, a gold watch. 

Un habit d'hiver, a winter coat. 

De la confiture de groseille, currant jelly^ 
Une tasse de cafe, a cup of coffee. 
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20* The preposition & is placed before nouns to express as3f 
end, parpase* means, or when with can be understood, as: 

Unt salle-amanger, a dining-room. 

Un couteau-d'papierf a paper-knife. 
Un bateau-a-vapeurf a steamboat. 
Ufu maisan a troia etages, 2l three-story house. 

21. The definite article, with the preposition h (an, h la, anz), 

is used, if the second noun in English represents something sold in 

a place, or something to eat or to drink, or also peculiarity in dress 

or in appearance, as : 

Za halle au bUy the corn exchange. 

Le marchS aux fleura, the flower market. 

Za datne au chapeau vert^ the lady with the green hat. 

Lafille aux ytux bleus^ the blue-eyed girl. 

H parte un habii a la franqaiae, he wears a French fashioned coat 

N.B. — The adverbs, the more, the less, are translated by 
plaSf moins, as : Moins on pense, plus onparle^ the less one thinks, 
the more one speaks. 



Omission of the Xndeflnite Article* 

22a The indefinite article is omitted in French ; 
(a) After quel, what : 

Quel homme! what a man I 
Quelle femme/ what a woman ! 

(6) With the title of a book : 

Ilistoire (TAngleterre, a history of England. 

(c) With nouns expressing nationality, profession, trade, used as 
qualifications : 

Je Buisfranqais, I am a Frenchman. 
// est mideciuy he is a physician. 

{d) A substantive used as an explanation of another does not 
take the indefinite article in French, as : 

Ce livre, oum*age du plus grand m^rite^ 
This book, a work of the greatest merit. 

(5) In maxims, proverbs, sayings, the indefinite article is 
generally omitted : 

Femme sage est plus que femme belle ( Voltaire)^ 
A wise woman is better than a beautiful one. 
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CHAPTER II. 

NOUN. ^Aooldenoe. 

23. There are in French two genders : the masculine gender 
and feminine gender ; and two numbers : the singular and the plural. 

Z. — Formation of the Plural in Nouns. 

24. I. General Rule. — The plural of nouns is formed by 
adding s to their singular, as : 

Le phe, the father. les phM, the fathers. 

le livi^, the book. les livresj the books. 

II. Nouns ending in s, z, z in their singular do not alter in their 
plural : 



LeJUBf the son. 
une croiXf a cross. 
un neZf a nose. 



le»JiU, the sons. 
des croiXf some crosses. 
des nes, some noses. 



III. Nouns ending in an or eu take z in their plural : 



Un chapeaUf a hat. 
Uh neveu, a nephew. 

Except landau, which makes landaus in the plural. 
IV. Nouns ending in al change al into auzi 



De8 chapeauXf hats. 
Des neveuxj nephews. 



Un cheval, a horse. 
Un canal, a canal 



Des chevaux, horses. 
Des canaux, canals. 



Exceptions. — (a) Baly a ball ; carnaval, carnival ; regal, a feast ; 
pal, pale ; chacal, jackal ; serval, tiger-cat ; take an s in their plural : 
dts bals, des chacals, 

{h) Bijou, jewel ; caillou, flint ; chou, cabbage ; genou, knee ; 
hibou, owl ;jovjou, toy ; and pou, louse; take an z in their plural : 
bijoux, cailloux, etc. 

The others in ou take s. 

(c) Bail, lease ; corail, coral ; imail, enamel ; soupirail, air-hole ; 
travail, work ; vantail, folding-door ; change ail into auz in their 
plural : baux, coraux, travaux, 

Bitail, cattle, makes bestiaux, travail, trave, makes travails. 

The o*hers in ail take s. 
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Atlj eOeulf cielf ceilj have two plural forms ; 

Sing, PturdL 

.. , I aieuls — grandfathers. 
^ ( a'leux — ancestors. 

del ( ^^^^^ — ^^^^^ ^^^ * figurative sense, as in pictures). 
( cieux — heavens. 

{veux — eves, 
ceils — only used in mls-de-bauf, oval windows (round 
windows); cnU'de-serpent ; ceils- de-pois8on ; ceiU-de-chat 
(precious stones). 

Remark. — All parts of speech, except the adjective, when used 
substantively, remain unchanged in their plural : 

Les qui, les quandy les pourquot pleuvent de tons c6tii ( Voltaire)^ 
The who's, the when's, the why's, pour from all sides. 

XX.— Plural of Proper Nouns. — Syntax. 

25. Proper nouns do not change in the plural, if they really 
represent the persons so called, viz. : 

Les deux Corneille itaientfrhres, the two Corneilles were brothers. 

Len Corneille, les Racine, les Molihre, les La Fontaine ont illustrS 
kur sihcle, Corneille, Racine, Moli^re, La Fontaine have illus- 
trated their age. 

26. But proper names used as common nouns — that is, when 
they designate persons resembling in character, talent, qualities, 
those to whom the proper names belong — take the mark of the 
plural, as : 

Les Corneilles, les Hacines, les MoUeres les La Fontaines seroni 
toujours rares — that is, men like Corneille, Racine, Molidre, 
La Fontaine will always be rare. 

We say, Les Pharaons, les Cesars, les Sctpions, les Stuarts, les 
Bourbons, les Condes, etc., because each of these nouns is taken 
in a collective sense. 

27. Proper names of writers, printers, painters, engravers, take 
the plural if they indicate their works, as : 

Des Virgiles, des Elzivire {editions of Elzevir), des Raphaels, des 
Rembrandts, 



NOUN. IX 

nz. — Plural of Compound Substantives. 

\» In compound substantives, nouns and adjectives only can 
take the plural The other parts of speech do not alter. 

(a) If a compound substantive is formed of a noun and an 
adjective, the noun takes the plural and the adjective also, as : 

Un beau'phre, a father-in-law, dea beaux-pires, 

(b) If it is formed of two nouns, both will take the plural : 
Um reine marguerite, des reines marguerites, China asters 

(c) If the two nouns are connected by a preposition, the second 
remains unchanged, as : 

Un arc-en-eiel, des arcs-en-ciels, rainbows ; literally, " bows in the sky." 

(d) If the compound substantive is formed of a noun and a verb, 
an adverb, or a preposition, the noun alone can change : 

Un passe-port, des passeports. " Passe " is a verb. 

Remark. — There are exceptions, which are generally indicated 
by the sense of the compound substantives. Instances : 
Un hotel Dieu, des hdtels-Dieu, hospitals ; literally, des hdteU de Dteu, 

Un garde-chasse, des gardes-chasse, gamekeepers; literally, des 
gardes de la chasst. 

Des pied-A'terre, lodgings where one stops for a short time and 
puts, so to say, one foot only on the ground. 

Des tete-d'tete, conversations between two persons, consequently 
between one head and another head. 

Des corj-ct-rdne, cock-and-bull stories; speeches in which one 
speaks first of one thing, then of another without transition — speak- 
ing of a cock, then of a donkey. 

Un essaiemains, a towel ; •' mains '' takes an s when speaking of 
a single towel, because both hands are wiped. 

Des contre-poison, remedies against poison. 

N.B.— Grand does not change, and takes an " apostrophe " in 
grandmere, grandmother, grand^mkres ; grand^messe, high mass, 
grand^mtsses ; grand'rue, High Street, grandWues, 
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nouns with two Genders. 



29. The following 
mean a person, and of 

Maseuline^ 
mdCf assistant, 
eleve, j[)upil, action 
cdpre, privateer, 
criU(fne^ critic, 
ensei</ne, ensign, 
garde, keeper, 
giddCf guide, 



nouns are of the masculine gender when they 
the feminine gender if they represent a thing : 

Masculine, Feminine, 

manceuvre, labourer, manoeuvre.. 

mortf dead man, death. 
page, page(boy), page of a book. 

paillasse, clown, bed. 

sfatuaire, sculptor, statuary. 

irompette, trumpeter, trumpet 

mousse, cabin-boy, moss. 



Feminine, 

help. 

of rearing, 
caper, 
criticism, 
sign, 
watch, 
rein. 



30. Some change their gender according to their meaning or 
their number : 



Aigle 

Amour 

JJt/ice 

Orgue 

Chose 

Coujfie 

Foudre 
Jlymne 
Memoire 
G£uvre 



Orge 

Pdque 

Periode 



Masculine, 
a bird, an eagle, a man of genius ; 
love 1 
delight > Singular ; 
organ ^ J 
something ; 
two intimate persons, or male and 

female in animals ; 
(figurative : Un foudre de guerre) ; 
profane ; 
a memoir ; 

csuvre de genie, the work of a mu- 
sician, an engraver {never plural) ; 



barley (orge perlS, orge mondi) ; 

Easter day ; 

the highest degree ; 



Feminine, 
standard, a sign. 

( P/uraZ— Except Amours, 
I Cupids. 

whatever thing, a thing, 
merely two of anything. 

lightning. 

sacred. 

memory. 

les cRuvres completes d*un 
auteur, A simple action 
of life, as : une ceuvre 
de charitS. 

In any other case. 

penod. 



31. Gens is masculine and plural : 

Tons les gens de bien. 
Quels sent ces gens ? 

Exceptions. — {a) Adjectives, which have not the same termi- 
nation for both genders, are written in the feminine, if they are placed 
Immediately before ^ens, as : 

Ces bonnes gens, 
Qnelles gens Stes-vous f 

{b) If, with the adjective which comes imuediately before gens. 



NOUN IJ 

there are other adjectives placed also before, they must be in the 

feminine : 

Heureuses sont cea vieilles gens, happy are these old people^ 

(c) Tons remains masculine if the adjective has only one form 
for both genders : lous ies honnetts gens ; but say, Toutes lea bonnes 
gens. 

Remark. — When erens designates a profession, the adjective 
before it is always masculine, as : 

Certaim gens d^affairey certain business people. 
Certains gens de guerre, certain war people. 



Mouns. 

32. The following foreign nouns are written with an 8 in the 

plural : Alto, agenda, bravo, duo, trio, factum, folio, factotum, num^ro,* 

op^ra, pensum, r^c^piss^, r^liquat, z^ro, impromptu, accessit, album, 

specimen t: 

Des altos, des agendas, des numeros, etc. 



Collective Nouns. 

i. When a collective noun represents the wliole of a class (of 
a collection) it requires the verb in the singular ; but if it expresses 
only a part of the whole, the verb must be in the plural : 

Le nombre des chevaux est de douze, the number of the horses is 
twelve (twelve is the whole number). 

(In grand nonibre de mes chevaux ont eiS malades, a great number 
of my horses have been ill (the whole number is not meant) 



* Nmniro, a number, is used in a regular succession of numbers, as : lie 
lives at Number 4, il demeure au nutnero quatre, 

f Foreign nouns accented form their plural as French sub^tantiTes. 
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CHAPTER III. 

AOJX8CTZVX8S.— Aooldeaoe. 

3€:t The adjective, modifying or qualifying the noun, must agree 
with it in eroader and number, 

35. Rules to form the Feminine of ▲djectlves. 

(a) Adjectives, with the termination a (mute) in their masculine, 
remain the same in the feminine gender, as : pauvre^ poor ; aimable^ 
amiable ; un hamms pauvre; une femme pauw^ 

(h) Adjectives, which do not end with e (mute) in the mascu- 
line, must have that e in the feminine, as : grand, grande;poli, polie; 
fatiguiy fatiguSe : 

Un gar f on poll, Une fille polie, 

A polite boy. A polite girl. 

Un vieillard fatigijii, Une vieiUe femme fatigu6e, 
A tired old man. A tired old woman. 

(c) Adjectives, ending with f, change f into ve in the feminine, 
as : actif, active; attentif, attentive ; neuf, neuve, 

Un habit nenf, a new coat. 
Une robe neuve, a new dress. 

(d) Adjectives, ending in z, change z into Be in the feminine 
curieux, curieuse ; jaloux, jalouse, 

Maseuiine, Feminine, 

Except : Doux, douce, sweet, gentle. 

faux, fausse, false. 

roux, rouBse, red, reddish (like red hair). 

vieux, vieille, old. 

(e) Adjectives in el, eil, en, on, et, double in the feminine 
the last consonant before e mute. 



Cruel, cruelle, crueL 
pareil, pareille, like. 
ancien, ancienne, ancient 



bon, bonne^ good* 
iM^, nette, neat. 

muei^ muettef dumb. 



ADJECTIYSS, 



»s 



However, the following adjectives have only one t and a flrrava 
accent on the 9 which precedes t : 



Complete complkki^ complete. 
incomplete incomplkif incomplete. 
concretj concrhte, concrete. 
discrete discrite, discreet 



mdiicrit, indiicrete, indiscreet. 

inquiet, inquihu, unquiet 
re-let, replete, replete. 

Btcret, aeerhte, $ecret 

Pret (ready) hzsprete with a circonflexe* 
(/) The following adjectives double also their last consonant : 



Bos, basse, low. 

gro^t groBse, large. 

gras, grasae, fat 

las, lasse, tired* 

gentil, gentille, pretty. 

sot, sotte, silly. 



Spats, Spaisse, thick. 
nulj nulls, none. 

vieillot, vieHlotte, oldish. 
exprhs, expresse, express, 
prof^s, professe, professed. 
paysan, paysanne, peasant. 



ig) The five adj^Uves : bc»9| nouveau, fQUi moUf vieax, 
have belle, nouy^ljep foUe, rnQUe, vleille, {xQXfi other mascu- 
line forms, bel, iipiiy^), fol, VMh vlell, whipb are used before 
masculine singular words beginning with a vowe} or b mute : 

Vn vieil habit, anokli^oat | unfolorgv^fi, a foolish pride. 
Jumem (twin) hasjtaaelk in the feminine, 



(A) Blanc has blanche, white. 

sec „ skche, dry. 

frais „ fiaicht, fresh. 

fra'nc }y franchff candid. 

puhUc „ publique, public. 

caduc „ caduque, frail. 



turc has turque, Turkish. 

grec „ grecque, Greek. 

long „ longue, long. 

h^in „ benigne, benign. 

malin „ maligne, malignant 

favori „ favorite, favourite. 



Chdtain, chesnut-coloured ; dispos, active ; fat, foppish { ^ *^? .^^ 
Amateur^ amateur ; timoin, witness ; grognon, morose j fof qi^ 

Aigu, acute ; ambigu, ambiguous ; exigu, slender, have in the 
feminine aigtii, ambiguS, exiguS. 

(t.) I. Adjectives in cur form their feminine regularly by the 
addition of an mute : 

£xtSrieur, fM^eur, meiUeiir, ^te, 
Ext^rieure, majei^riBii mejlleu|:e, etc 

2. But adjectives in ear, used often as nouns, derived from the 
present participle of a verb, change cor into ense 1 trompeur, 
irompeu$ef de^iving^ a 4^eiver \flatteur^ fleOUmef fliitterj^Hi^ a flat- 
terer: 
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Fecheur^ sinner, makes picheresee. 
vengeuTf avenger, „ vengeresee. 
enchanteur^ chsumttf „ enchanteresie. 
<2emaiu2ei«r, plaintiff, „ demanderease, 

3. Nouns in tear, not derived from verbs, have trioe (in Latin 

irix) in the feminine : 

AccvsaieuTj accmatrice. I inventeiir^ inverUrice. 

bienfaiieurt Inenfaitiice, \ pereScuteur^ peraScutrice, 

Chanteur^ a singer, makes chanteuae; but when a professional 
female singer is spoken of, cantatrice is always used. 

(j) The following nouns have also irregular feminine forms : 
Empereuff emperor, impiratrice. 
ambasaadeur, ambassador, ambaaaadrice. 



ii 


soothsayer, 
duke, 


devinereaae, 
ducheaae. 


gouvemeurf 

hiroa, 

maitra^ 


governor, 

hero, 

master. 


gouvernante. 

heroine. 

matireaae. 


prince^ 
pretrej 
aetvttavr^ 
traitrey 


prince, 
priest, 
servant, 
traitor, 


princeaae. 
pritreaae. 
aervante, 
traitreaae. 



Poete, docteur, aculpteur^ peintre, etc., have no feminine; 

Number of AdJeotiTes. 

36. Adjectives form their plural number like nouns : beau^ beaux^ 
actif^ actifat belle, bellea^ morale moraux. Tout, all, and bleu, blue, 
have tons and blens in the masculine plural The feminine plural 
is toutes and bleues. 

37. The following adjectives in al do not change al into auz, 
but take b in their plural : amical (friendly), coloaadl^ faUnl^ natal^ 
naval^ automnalf frugal, jovial, glacial,Jilial, initial, finah 

▲grreemeat of AdUeotiTea. 

38. (a) Adjectives take the gender and number of the noun to 
which they relate, as : 



ADJECTIVES, ij 

Cesfemmea iont grecques, these women are Greeks. 
Ma mhre eat vieille, my mother is old. 

{b) If they refer to several nouns, they are put in the plural 
number : 

Lephre et lefrhre sont bona; la mhre et lafille aont bonnes, 

(c) If the nouns are of diflferent genders, the adjective is put in 
the plural number and masculine gender, as : 

Moh phre et ma mere aont bona, 

(d) I( the adjective which refers to two nouns of different 
genders ends with a consonant in the masculine, it is better to place 
the masculine noun last : 

II compoae avec une hahilete et un gout parfaita 
(He composes with perfect skill and taste) ; 

and not Un Qout et une hahilete parfaita. 

Of Comparatives. 

39. Superiority* — ^The comparative of superiority is formed by 
placing plus (more) before the adjectives, and * than ' is expressed 
by que, as : plua grand, greater ; plua beau, more beautiful ; p^ua 
riche qu*aimable (qu* instead of quo before a vowel), more rich than 
amiable. 

Than and by before a number are expressed by de i 

More than twenty books, plua de vingt liorea. 

He is taller than yoyi by two inches, il eat plus grand qne voua de 
deux poucea, 

40. Inferiority. — ^The comparative of inferiority is formed by 
putting moina (less) before the adjectives ; 

Elle eat moina jalouae que lui, she is less jealous than he. 

^ Plus and moins are to be repeated before every adjective 
in the comparative. 

41. So...a8 are translated by 8i...qae i 

She is not so clever as he, elle n^eat paa ai habile que luu 

42. Equality.-^ In the comparative of equality, the last as is 
translated by que, the others by ausBi s 

// eat auaaigrandy auaai groa, auaai/ort, auaai robuate que sonfrhre. 
He is as tall, as big, as strong, as robust as his brother. 
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43. There are three irregular comparatives : mellleiur, better ; 
pire, worse ; molndre« less, smaller, 

44. Plus petit is used with reference to size : 

Ma tahU est plus petite que la v6tre^ 
My table is smaller than yours. 

^ Xieux, better ; plSf worse ; moliuif less, are adverbs, and 
the comparatives of bien, well ; maly badly ; pea, little. 

45. Than after a comparative is expressed by que de before 
an Infinitive present, if the Infinitive is not preceded by h % and 
que . . • . ne before the tenses of the Indicative or Conditional, 
unless the first part of the sentence is negative or interrogative : 

n eat plus noble de pardonner que de se venger^ 
It is nobler to forgive than to revenge onesel£ 

// eat plus riche que voua ne peneez^ 
He is richer than you think. 

But without ne i 

// n*e8t paa moim aimahle que voua le penseZf 
He is not less amiable than you think. 

Est'il moins aimahle que voua te penaez f 
Is he less amiable than you think ? 



Of SuperlatlTeB. 

^6. The superlative relative is formed in French by placing the 
definite article or a possessive adjective before the comparative; as : 
plua grand, greater ; le plua grand, Uaplua granda, the greatest ; mea 
plua granda amia; aa plua grande confiance ; lemeilleur/ lapire; lea 
moindrea, . 

^7. In, after a superlative, is translated by de i 

Le plua riche de la ville, the richest in the town. 
Lea meilleurea gem du monde, the best people in the world. 

40. As the. definite article, added to a comparative, forms a 
superlative, it will have to be omitted in a comparative form, asi 

Flua il Studief moma il aernble apprendti, 

^t tiklte he studies, the less he seems te I#mij 



ADJBCTITES, X9 

Szoeptloiifl to UM iPr^MOltiff liales.<«-87ntazt 

4§, An adjective placed aibr several noiins agrees witB the 
last : 

1. When the hoUhs haire hearlj^ the same iiieiliiiDg) as : 

Cesar avaii uh courage^ une thiri^iditS ex^tiiiiWHiHHi 

2. When the nouns are joined by oUf if the adjective c^usili- 

fies the last one, as : 

Je voui donnirai une pomme oh u^e pdire tUlicieusep 
I will give you an apple or a delicious pear. 

But say : 

lis ne mangent que de la chair ou du poisson crus^ 
They oiAf eat taw flesh 6t fish^ 

9A. Adjdctivfes iised as adveitM kf€ ^Variable i 

Cesfleurs sisnient bon^ the§e AbWers smell hice.' 

51. (a) Kuy bare ; demi, half ; exoeptd, except ; supposd, sup* 
posed ; oompriB, comprised ; pass^y past, placed before nouns, 
remain unchanged ; but if they are placed after nouns they agree 
With them, as : 

Nu-pieds^ pteds-nus, bare-footed. 

Une demi-heutiB, halfan-hour. 

Trm heures ei demies three hours and a half. 

0:1r Semie takes a when it means i&itiTe8< 

■V. 

(b) Ci-jolnty here joined, oi-lnolus, here enclosed, when 
tbey do ndt beigin a sentence, igtue with the noun if the latter is 
preceded by an article or a determinative adjective : 

Ci-jaint la copie, hti€ ^eioscfd th^ copy. 

Vous trouverez ci-jottiie td cdpk^ ktiiiei^ed fbVL #iU 6nd the copy. 

Votis trouverez ci-joini copU^ you will find here enclosed a copy. 

52. Feu, late, a^ees with the noun if it immediately ptectdte 
it : Feu la reimi Idfeui rem, ihi m ^ti££fl« 
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Gompound AiUectives* 



53. In compound adjectives formed of two adjectives, or an 
adjective and a past participle joined by a hyphen, both of the com- 
ponent parts agree with the noun : Bes oranges aigres-doucea 

^fraicheS'CueUlieSt sour-sweet, freshly-gathered oranges. Xort and 
Qouveau are not inflected in mprt-n^i born dead ; nouveau- 
n^y newly bom : 

Des enfants nauveau-nSSf children newly bom« 
Une fille mort-nSe, a girl born dead. 

54. Kiy semiy half, do not change before a word. 

Adjectives of Colonr. 

55. The colour of objects is expressed by adjectives or by 
nouns. Adjectives agree ; nouns do not change : 

Dea habits bletiSt blue coats. Des robes orange, orange dresses. 

Two adjectives joined to designate one colour remain unchanged : 

. Des itoffes rose-tendrCf light pink stuffs. 
Des chdles bleti-clair, light blue shawls. 

Place of Adjectives. 

56. Adjectives expressing nationality, oolpnr, shape, 
taste, temperature, follow the noun : 

Une mode franqaise, a French fashion. 
Uh ckapeau rond, sl round hat. 
ZThe robe grtse, a grey dress. 
Un temps Jroid, cold weather. 
Vhe pomme douce^ a sweet apple. 

. 97. Several adjectives qualifying the same substantive are gene- 

rally placed after it : 

(Test une personne riehe, jeune et aimable. f 

She is a rich, young, and amiable person. 



\n Participles used as adjectives are placed after the sub- 
stantive : 

Une leqon icrite^ a written lesson. 



ADJECTIVES. 
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59. The following adjectives generally precede the noun : Beau^ 
beautiful ; bon, good ; cher, dear ; digncy worthy ; grand, great '^jeune^ 
young ; jolt, pretty ; mauvais, bad ; mechani, wicked ; meHleur, better ; 
petit, little; saint, holy; tel, such; tout, all; vieux, old; vilain, 
ugly. 



60. AdUeotiTOB which ohanpe their meaningr as thoy 
are placed before or after the noun. 



1. Joined to the Nouns komme : 



Bon 

Brave 

Grand 

Petit 

HonnSte 

Pauvre 

Digne 

Galant 

Vilain 

Triste 

Simple 

Sale 



un hon homme, a simple man, 
un brave homme, all honest man, 
tin grand homme, a great man, 
un petit komme, a short man, 
un honnite homme, an honest man, 
un pauvre homme^ a worthless man, 
un digne homme, a worthy man, 
VR galant homme, a gentleman [man 
un vilain homme, a nasty, dangerous 
un triste homme, a poor subject, 
un simple {soldat),SL private, 
un sale homme, a disgusting man, 



un homme bon, a good, charitable 
un homme brave^ a brave man [man« 
un homme grand, a tall man. 
un homme petit, a mean man, 
un homme honnete, a polite man. 
un homme pauvre, a needy man. 
un homme digne, a dignified man. 
un hommtt galant, polite to ladies. 
un homme vilain, an ugly man. 
un homme triste, a sad, melancholy 
un homme 8imp^e,ti simple man. [man. 
un homme sale, a dirty man. 



fl;^ Most of these examples might be given with the y^oxd femmef 
woman : 

Grande I une ^ande dame, a grand lady, I une dame grande, a tall lady. 
Jeune \unejeunefemme, a young woman,! une/emmeyi^une, of young dbposition. 



2. Joined to other Nouns : 
Before the Noun. 



Certain, 

Commun, 

Franc, 

Faux, 

Maigre, 



certain, some ; 

unanimous ; 

downright ; 

ftdse {fausse def, skeleton key) ; 

poor, scanty ; 



Mauijais^ atr), bad mien ; 



Mediant, 

Nouveau, 

Propre, 

Sent, 

Vrai, 

Unique, 



worthless ; 

other, new, fresh ; 

own; 

only, single ; 

downright {^n vrai mensonge) ; 

only one ; 



After the Noun. 

sure, undoubted, 
vulgar, 
frank, open. 

wrong {une def fausse, a wrong key), 
lean («n diner maigre, a dinner with no 
dangerous, fearful appearance, [meat, 
malicious. 

newly made, newly brought out. 
clean, proper, 
alone. 

true, veracious (une histoire vraie"). 
the only one.* 



After the substantives these adjectives keep generally their proper meaning. 



22 FRENCH GRAMMAR. 



•!• ^pwwwukBnt of Ai!Ueotl¥«0« 

(a) The Pf^E?osiTiON ^t— rAdjectives which mgrk n9^t^^P9 
Inclination, habit* necoBBity, etc, take ik i 

(Test un hommepropre a tout^ he is a man fit for anything. 

Cet enfant est porte d la parease, that child is inclined to idleness. 

L*qir est necessaire 4 fa vfe^ aq: is necessary for life. 

(b) The Preposition do. — Adjectives expressing want, 
soaroitjTy abundanooy content or diacontcnty Joy or sorrow, 

most of which take of, fk'om, with, in English, are followed by do i 

// est plem de vanite et vide de hon sens. 
He is full of vanity and void of common sense. 
Je suis content, chartni de voire vmi$f 
I am pleased, delighted with your visit. 

(c) The Preposition envers. — This preposition is generally 
Used after adjectives expressing any feeling towards others : 

n ^st l>on et charitable envers les pauvres, mats cruel envers Us 
animaux, he is good and charitable towards the poor, but 
cruel towards animals. 

62. ((:|r After the impersonal verb, il eat, U dtait, (I fierfif 

il seraity etc., the adjectives take de before the infinitive : 

J I est qgrhble de voyager^ it is pleasant to travel. 
// est quelquefois daagereux d'etre riche, it is sometimes dangerous 
to be rich. 

C*estf c'elaitf ce sera^ etc., take h i 

C est facile d faire, it is easy to do. 



Adjectivefi of Simenaion. 

63. The French, in speaking of the dimensions of an object, 
use the verb avoir, to have, with de before the adjective or th© 
noun. So, instead of saying, This table is twenty feet long, they say s 
Cette table a vingl pieds de long or de hngueur^ 

64- If there is no verb, then the number is preceded by de, 
as well as the noun or adjective, as : 



ADJECTIVES. f5 

A table twenty feet long, 

Uhe table de vingtpieds de long or de longueur. 

65. By or and, with dimensionSi are expressed by sur i 

A room twenty-one feet wide i ^^ j- thirty feet long, 
Une scdle de vingt et unpieds de large sur trentepieds de long. 
Ten inches by twelve, dix poucee mi» efoujMk 

66. After a comparative, by is translated by de i 

Elk eit de beaucqup pli^ grande que vqus^ 
3he is taller than you by much. 

{tSMARK,^q spewing of age the verb avoir is used in 
French, as ; 

J^ai vmgt ans, I am twenty years old. 

Quri dg^ uv€M voua f How old are you ? What ag^ are you ? 



94 
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CHAPTER IV. 



ATZVB ASJBOTX V SS. — Aoeideneo. 



Cette 



l>eiiioii8tratlt^e A^Jo^tiTes. 

C7. SemonstratiTO adjeetivea are always prefixed to 
nounsy and agree with them in gender and number. They are: 

, masc sing., ) ^ « , Ce p^re, ce Uvre^ this father, that book. 
tte, fem. sing.,) "^>^*^^- Celte mhre, cette plume^ this mother, 

that pen. 

GeSf plur.j these those : Cesperesy cea merea^ these fathers, these 

mothers. 

Oet is used instead of oe, when the masculine noun begins with a 
▼owel or h mute i Cei enfant^ this child ; cet hammer that man ; cei 
arbre^ that tree* 



FosseBsiTe AAJeotlTOS. — Aooidenoe. 

' 68. Poasesaivo adjeotivea are prefixed to nouns, and agree 
with them (as in Latin) : 

my, 



M. 80 



thy, 

his, her, its, 

our, 

your, 

their, 



tnon, 

ton^ 

son, 

notre, 

votre, 

leur, 



/». 


m. and/, phir. 


ma. 


mes. 


ta, 


tes. 


CO, 


see. 


noire, 


nos. 


voire, 


vos. 


leur, 


leurs. 



Orf" Xony ton, aon, are used, instead of ma, ta, aa, before 
feminine nouns beginning with a TOwel or h, mute, as : man 

innocence, my innocence ; ton ambition, thy ambition ; son honnetetif 
his honesty. 



69. Possessive and demonstrative adjectives, and the preposi- 



D£TERMIXATIV£ ADJ£CT1V£S. ^$ 

tions which may accompany them, must be repeated before every 
noun : Zes amis de son phre^ de sa mirey da tesfrhres et de scs consiVi, 
the friends of his father, mother, brothers, and cousins. 

Note. — (a) Possessive adjectives are used in French before 
names of relatives, as : Quand viendrez-voits, ma iante? when will you 
come, auntie ? 

(h) In speaking to a person of his relatives, it is a mark of 
respect or politeness to use the expressions monBieur, madame, 
mademoiselle, mesaienra, etc., before the possessive adjective, 
as : J^aiparU a madame voire mire et a mademoiselle votre sanir^ 
I have spoken to your mother and sister. 



70. In general, possessive adjectives are suppressed in 
French with any part of the body, if the sense indicates clearly the 
possessor, as : Voua avez mat d la tSte, you have a headache (literallyi 
a pain to the head) ; il a'est caase la jamhe^ he has broken his leg 
(literally, he has broken the leg to himself). But say : 

Son bras eetplus long que le mieny his arm is longer than mine. 

71. When the possessor is a thing, son, sa, ses are used only 
when the possessor and the object or objects possessed are in the 
same proposition ; otherwise the definite article le, la, les precedes 
the noun, and en (of it, of them) is placed before the verb : 

J^ admire Paris et ses rues magnifiqueSy 

I admire Paris and its magnificent streets fsame proposition). 

Paris est une grande vilky les rues en sent magnifiques^ 
Paris is a large city, its (in the 2nd proposition) streets are 
magnificent. 



Momeral Adjectives. — Aooidenoe. 

92* In learning the numbers the pupils must learn carefully from 1 to 
17, ihm the numbers 20, 30, 40, 50, 60, 80, loo, 1000, noticing the 
coi^unction et in 21, 31, 41, 51, 61, and 71, and the way that 70 
and 90 are expressed in French. 
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73. Cardinal Numbers, 


Ordinal Numlers 


XJfi att ••• 






I 


Premier .., 


... 


first 


acux • • • • • • 






2 


eeo&nd^ot deuxihme 


second. 


trots 






3 


troisikme 




thirA 


quatn •«• 






4 


quatrihme ... 




4th. 


cinq ••• .,• 






5 


oinquihfne 




5th. 


• 

9t3) • • • • • • 






6 


sixieme ••• ... 




6tb« 


$€pt ••• ••• 






7 


septihme 




7lh. 


fiuit ••^ ••• 






8 


huitihme 




gth. 


neuf ... ••• 






9 


neuvikme ,.. 




9*. 


dix ••• ••• 






ip 


£/ia?time. 




loth, 


0712^6 






II 


onzikne.., ... 




jith. 


douze 






12 


douzieme 




t2tll* 


treize ... ••• 






13 


if ... 




II 


quatorze ••• 






14 


i> ••• 




M 


quinze 






15 


)i 




II 


• 

8€tZ€ ••• •.. 






i6 


II 




II 


dix-sept 






17 


» ... 




If 


dix-huit «.. 






i8 


» ... 




11 


vtn^^ e^ t<7)... 






21 


vtn^^ et unihme 




91SU 


vingt'deux ••• 






22 


vingt-dmxihme 




22ndt 


<r6ftf0 6< un 






31 


trente et unihme 




31st 


guaranty ^ u» 






41 


II 




II 


cm^an^e e< ein 






SI 


II 




II 


aoixante et un 






6i 


II 




l> 


8oixante-dix 






70 


19 




II 


Boixante et onze 






1; 


19 




l> 


quaire-vingts 






quaire-vingtihme 




Soth. 


qMtrthvingt'Un 






81 


11 




i» 


quaire-mngt'dix 






90 


quatre-vingt'dixihme 


90th. 


cent un .,• 






IQI 


oentihme .•• 


..» 


looth* 


mille quatre 






1004 


milUime »,. 


i>«» 


lOQOih. 


million'^ ••• 




•V 


1,000,000 


milliQmeme m« 


IM 


j,09Q,pf>oth. 



ir.B. — (a) Reipark that the conjunction 0% unite? un only with 
i'li?^^, trente, quarante, cinquante^ aoixante, Bud aoixante et onzei (() that 
premier is used only by itself, as : Za premiire pagef la vingt et 
vnihne page. 

7*. Ordinal numbers agree with the noun they refer to, as : 

Zes premihreSf ha deumhmea, ha troisiemea pla^ea^ 
The first, the second, the third places. 



* SeoQfid is used when only two persons or things are mentioned, 
t MilHon is a substantive. - . - 



DETERMINATIVE ADJECTIVES. 2J 

75. VIngrt and cent are the only cardinal numbers that take 
the plural; that is, when they are preceded by a number that 
multiplies them, and not followed by any other number, ^s ; 

Quatre-vingts mcU^ons^ eighty houses. 
jDcux cents hommes, two hui^dred n)eo« 

But without 8 I 

Quatre-vingi-^h ohevaux^ ninety horses. 

Deux cent six hommeSf two hundred and six men. 

76. Vingrt and oent never change when they are used instead 
of ordinal numbers : 

Chapitre quatre-vingt^ meaning qtiatre-vingtihme, 

Uan quatre cent^ meaning Van quatre centikme, the year 400. 

77. KUle is abridged into mU in mentioning the dl^te of tb^ 
year; 

Z*an mil huit cent soixanie'ueuf^ the year i869, 

|V3--^Xil)os would mean milafl- 

78.^ With the days of the month and name§ of sovereigns the' 
French use the cardinal numbers, except the firstj premier^ as : U 
premier Janvier; U deux fkrier ; le trente et un mars; Charles-dix ; 
Louis-diX'huit Except Charles-quint, the Emperor Charles V. ; and 
Sixte-quint, Sixtus V. 

d^ (a) The preposition on used in English before days and 
dates is not expressed in French, as : 

He will be here on Monday, tV sera id lundh 

(h) The plural form, used in English to express something 
happening on a certain day, is rendered in French by the singular, 
with the article le, as : 

We have a holiday on Tuesdays and Thursdays, 
Nous avonscongS le mardiet lejeudi, 

(c) Zn ttttrnmer, in autumny In winter are en M, en 

automne, en hiver; but in apringr is au printemps. 

See Appendix, page loi. 
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Indefinite Adjectlvea. — Aooidence. 

79. Italy tn., nolle,/, ancun, m., aaoune,/, nOf not| any, 

take the plural number oaly when the noun to which they refer 
cannot be used in the singular, as : 

Nulles gens, no people. 
Aucuns frais, no expense. 
Aucunes troupes^ no troops, 

Oena is always plural ; frai% and troupes used in the singular 
would have a different meaning. 

80. Xdme, mdmeB, self, UmBelf, herselfy themselTeSy 
even^ 

Xdme is an adjective, and agrees when it is before or after one 
sbgle noun, or after a pronoun, as : 

Lea memed homrnea ; lee hommee mimee; eux-mSmeSf notM-mitnei, 

81. Kdme does not change when it is an adverb. It comes, 

then, after several nouns or after a verb, and corresponds to even 

in English : 

Zee hommee, Uefenimee^ lee en/ante mime StaierU prSeenie. 
Men, women, children even were present. 

Voue causez mSme en clasee, you talk even in the class. 

82. (a) Tout* all, whole, every, any, being an adjective, agrees 
in gender and number with the noun to which it refers : 

Tons lea hommes aont mortelSf all men are mortal. 

loute la villa, the whole town. 

Toute raiaon n*eetpaa bonne d dire, every reason is not proper to be tolJ. 

(b) Tout, quite, entirely, however, being an adverb, does not 
change : 

Ma aceur est tout etonnee, my sister is quite surprised. 

Caa enfanta aont tout honteux de leurfaute, 
Those children are quite ashamed of their fault. 

(c) But tout, although an adverb, changes when it precedes 
an adjective in the feminine beginning with a consonant or li 
aBpirate, as : 



DETERMINATIVE ADJECTIVES. %$ 

Elk est toute surprise^ iaute honteuse de safaute, 
She is quite surprisedi quite ashamed of her fault 
Toutes heOea que eont ces fleurs, ellea ne me plaieent pas^ 
However beautiful these flowers may be, they do not please me. 

83. Chaquoy obacun. — Ohaque, every, always precedes a 
noun ; ohacun is a pronoun and is used instead of a noun, as : 

Chaque homme^ every man. 

Chacun p^nsaii ainsif everyone thought so. 

# 

84. Qaelque, quelqueSf some, some few ; quelque, how- 
ever; quel quoy whatever. 

(a) Quelque, some, is an adjective and written in one word, 
when it immediately precedes a noun or an adjective followed by a 
noun, as: 

Quelques personnes, some persons.* 
Queiques bom livres^ some good books. 

(5) Qnelque, however, is written in one word, and is invariable 
before an adjective followed by que i 

Quelque eavqnts qvOla soienty however learned they may be. 

Quelque bonnes que soient vos sours, however good your sisters may be. 

(c) Quel que, whatever, is w;iitten in two words before the 
verb dtre. Quel is then an adjective and agrees with the nomi* 
native of the verb, and quo does not change : 

Quels que soient ses talents, quelles que soient ses vertus. 
Whatever his talents m\y be, whatever his virtues may be. 

Wotlce the verb immediately after quelque. 

85. Tely telle, such. This indefinite adjective follows the 

article in French : 

Such a prince, un tel prince. 
Such a princess, une telle princesse. 

Such a sentence as the following : as the father, so the son, is trans- 
lated by : telpere, telfils. 
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CHAPTER V 

Personal Fronouna. — Aocidenoo* 

86. Personal pronouns take the gender, number and person of 
the noun which they represent 

ITomlnatlTes i 

1st pen. je, I • nous, wt I Jeparhf Is^tak; nous parlons, we sptAk^ 

2Dd I, tu, thou • votu, yott : Tu vois, th<hi seest ; innu voyez, you see* 

, ( »V, he, or it Us, m.> - ,-,,,. .f ^ ^i. 

3«* »• I dl», Ae, or it eUe,,t.\ ^^ '• ^''"> •»««•» i&^oiK, UwjrKe. 



Objects I 



1st pen. me, me^ tome. noiUj ns, to its t // meparU, he spetlts to ifi^ 
and „ U, thee, to thee, votu^you, to you : Ilavous voient, they see you. 

i» 9 9 •. \ 

, im, It ' I i^ them . iTof^g i^ w>yez. yott see hiia. 

/•,her,it . J • 
/tti, to him, to Uwr, to them : Vout leurparleZf jon speak to them« 
her, to it - 



G7« After a PrepeslttoB In I^rencli i 

mot, me ; tot, thee : Poitr moif avec tot, for me, with thee. 

lui, him ; elU, her :' Aprh lui, contre e//e, after him, against her. 

euXf them (m.) ; ellea, them (f. ) : AvarU eux, avant elVes, before th^in/ 

IRritbout s verb I 

I and me, moii Qui parted mot, who speaks ? I (do), 

thou and thee, tot .* Tot qui paries, thou who speakest. 

he and him, lui (celui with a relative pronoun) : CTest lui, it is he. 

she and her, elle{ceUe „ „ ,, ): Cellequi, she who. 

they or them, eux or elUs {ceux or ceUea with a relative pronoun) : Qui 

voj/$z-voui f ctMP or s/^M, whom do you Ke ? them« 
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Myself, 


moitnim ... 


a 


Thyself. 


toi-mhu t - • 


1 


Himself, 


bii^hM . . . 


Herself, 


eOe-mitiu - 


.t 




1 


Ourselves, 


nout^imt • 


Youiselres, 




s 


Themselves, 


eux-mSma, eB«9-m4mtt - 


» 



89. Plaos of PflTflonal Prononns. 
The personal pronoun, subject or object of a verb, pro- 
oodes the verb t Je lui parU, 1 speak to him. 

Except — i. With an imperative mood affirmative, 
a. With a preposition, 
3. In intenogative sentences, when the nomina^ 

tive is placed after the verb. 
41 With a verb used in ft quotation, 
5. When the verb is preceded by any of these 
words : outri, peHt4tre, i ptfnt, tn vain, au 



Examples — i. Honaez-les-moi, give them to me. 

a, 11 les a apport^s pour eut, he has brought 
tfaem for them. 

3. Lui dcrivez-vout souvent f de you often write 

to him ? 

4. " Qui vive ? " lui cria-t-t^ " Who goes there ?" 

cried he to him, 

5. En vain pleurez-cow, in vain you cry, 

TBbl6 «hawiBgr the Arrangrement of Persona,! Proiiotiiia. 



J. 


.. 


.. 


l.,b,iM 


lui. Icui 


T 


. 


'^T^ 


A" 


otSct 


*.,. 


pjnicipit 


Ta 


" 


1- 


... 




... 




... 




■■ 


.. 




II. .U. 


.. 


" 


... 


... 


... 




... 








... 


k™ 


,. 


.... 


... 




... 




... 




.- 


... 




T«. 




..^ 


... 








... 




■■ 




... 


It^eUc 




" 


... 




... 


. 


... 






... 


... 
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OemonstratlTO Froiiiiiins.-^Aooldeiioe« 

« 

90. Oo (this, that, it, etc.) may be considered as the only 
demonstrative pronoun in French. But since a pronoun must agree 
with the noun which it represents, the gender and number of ee 
will be indicated by the addition of the personal pronoun lui (m\ 
olio (f.), euz (m.p.), alias (f.p.) : 

Ce lux joined thus : cdui^ this, that 

Ce elle „ celle^ „ „ 

Ce eux ,y ceux, these, those. 

Ce ellea „ cellet^ ,| ,| 

91. When the thing represented by oa is not known, the gender 
and number of it cannot be expressed, and then oa does not 
change, as : 

Ce dont votuparlez^ what you speak of (that of which). 

92. When this or tliasa are in apposition to tliat or thosa, 

the French add oi, here (abbreviation for ioi), with the former ; and 
l&f iheref with the latter. 

Prenez eeci ou cela, take this or that. 
In this case this and thJEtt are translated by oa only, because the 
things spoken of are not named. Oi and Ik are added because 
the one is in apposition to the other.* 

Note the following examples : — 

(n) Voila ma plume ei celle de mon fi^re^ there is my pen 

and my brother's (literally, that of my brother). 
(h) Apportez-moi mes Iwres et ceux Ce ma sceur, bring me my 

books and my sister's (those of my sister). 

The demonstrative pronoun oa in (a), representing/^Zumd (a femL 
nine and singular noun), agrees with it and takes the feminine 
termination alia I hence oa alia, contracted into oalla. 

In (b), G8UZ (ce ettx) represents Hvres (a masculine and plural 
noun). 

In conversation 9a is often used for oala 1 
Ne faites pas qa, don't do that. 

* The g ace accent is oai;tic*t in fa and ceia. 
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93. Tho one, before a relative pronoun, is expressed by 
ealui, O0ll6, as ; 

It is the one I like best^ &est celui (or celle) quefaime U nUeux, 

94. This is, in the sense of here is, is translated hy Totol f 
and tliat* is, meaning there t>| by YoUh i 

Void un hel homme, this is a fine man. 
' Foild une belle femme, that is a handsome woman. 

99. 06 or G' h prefixed to the verb 6tr6 to express he, she, it, 
M^, when the verb is followed by sl personal pronoun, z. deter miiiate 
noun, or a noun preceded by un or une, as : 

C^eet mot, it is 1. 

CPetait Ini, it was he. 

Est-ce vous f is it you ? 

C*e8t un grand eapituiney he is a great captain. 

C'est voire medecin, he is your doctor. 

Ceet le rot, it is the king. 



The Pronouns en and y, — Aocidence. 

96. In general, when speaking of animals, things, and places, 
en and j are used instead of the personal pronouns. 

97. Sn represents of ot from him, of or fivm her, of or from it, oj 
or from them, thence; and also the indefinite pronouns some and any. 

98. IT represents to him^ to her, in or to it, in there, there, thither^ 
etc. ; as : 

Avez-vous des chiens f J*en ai trois,* 

Have you any dogs ? I have three of thenu 

£n parleZ'Wus f Do you speak of it, or of them ? 

£n voulez-vous ? Ten ai. Do you wish any ? I have some. 

Allez-vou8 a Londres ? J'y vaia souvent, 
Are you going to London ? I often go, 

J'yfaie attention, I pay attention to it. 



* With a nttmber, if the noan is not expressed, en is used with the verb. 

4 
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V. Repetition of Personal Pronouns.— Syataxt 

99. (a) A personal pronoun, the subject of several verbs, is re- 
peated in French before every verb, if the verbs are in different 
tenses. When they are in the same tense, the pronoun may be 
repeated or not : 

Novs voyageons et nom voyagerons toujours, 
We travel, and will always travel. 

Norn lisons et dcrivons tous les jours. 
We read and write every day. 

(J>) When there are two or more pronouns, subjects of a verb, a 

plural pronoun, such as nous, tous, is generally added in French 

before the verb : 

Vous et moi, nous dcrivons. 
Vous et elles, vous lisez. 

(c) Personal pronouns, used as objects, must be repeated if the 
verbs are in simple tenses, as : 

Nom U vimes et FentendtmeSf we saw and heard him. 
But say : 

JS'oua Vavons vu et entendu^ we have seen and heard him. 

(d) When a verb has two objects — a noun and a pronoun — the 
latter must be repeated : 

II m'a regard^, moi et mon ami, 

He has looked at me and at my friend. 

In this last example the second pronoun is moi and not me, 
because me is used only before a verb. 

Remark. — When ni unites a pronoun and a noun, the pronoun 
is not repeated, but only used after the verb : 

H n*a regards m moi ni mon ami» 



Difference between leur, Personal Pronoun, and leur, Pos* 
sessive A^JeotiTe or Possessive Pronoun. 

lOOi Xieur, personal pronoun, nsTer takes an s i whilst leurt 
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possessive adjective or possessive pronoun, takes one if it procQclcs 
or represents a noun in the plural : 

Nous kur avons remis kurs lettres. 
We have given them their letters. 

Aves-vous vos lettres et h» kur9 f 
Have you your letters and theirs } 



Zio, la, les, Persoual Froaoumif 

101. In such sentences as those given as examples, the pro- 
nouns l6y lat l68 are used to represent a noun or an adjective 
used as a noun, and they agree with it in gender and number. They 
mean then be, sbOy thajy omitted in English, as ; 

JEteS'VOus la sasur de mon amif Je la suiSf 
Are you my friend's sister? I am (she). 

Ete^vom lea parents de cet enfant f Notts les sommes^ 
Are you the parents of this child? We are (<A^). 

102. But the pronoun la does not change if it represents an 
adjective or an indeterminate noun. It means then that (oela) or 
aaolip 00 1 

JfadamSf ites-vous malade ? Je Is suis, 1 am (so), 
Etes-vous frhres t Nous le sommes. We are {so, such). 



The Pronoiui im. 

103. Sol, himself, itself, one's self, etc., is always in the 3rd 
person singular, and applies to thinffs 1 

La vertu est aimable de 001, virtue is amiable in itself. 

However, it is used when speaking of persons in a vagrue and 
Indetermliiate way, as : On, chacun, qtue(nmue, persarme ; or when 
it refers to an Infinitive 1 

Chacun songe k soi, 
Everyone thinks for one's self. 

On ne doit jamais parler de soi^ 

We ought never to speak ot ourselves^ 

Ne penser qu'k «ot, c'est 6tre dgo'iste, 
To think only of purs^vfs is selfisbneffii« 




1#9* Wbeo iDol aad toi, i£xr m iat jqjtii c in die aflfinoatifc^ 
to be foOovcd by «■« cseaTeBaadtrsHi s 



!##• When a second pcnoD of the JMpciatiTcdoeniot end with 
an ftp it takes one before ea aad X s 
/VM«ty^^ thiiik of it Fosjr, go there. JfafeMHy eil some. 

KcacAXK. — The pronoiiii jr is used when speaking of peoons 
genetallf or vagodj, as : 

/^ 'M apfnfcmM Thamme,plm»imy demode fMStkau tide§nmSair^ 
The tome one iatboms amao, the more weakness and greatness one 

discovers in him. 

llowtftT wUhpefuer^ ufier^ iaJOaqaer^ y is used : 

(TeU un homme dangereux^ me wnu y fa pas, 
lie is a dangerous man, do not trust him. 

Q/4//(f»4 J^ p<9rU heaucaup de mafille^fj paue eneort daaomUage jomr 

Allhoogh I talk a great deal aboot my danghter, I think still mora 

of her by day and by night 



9«BMMitrfttfTe Prmumn ee.— S jntax* 



I#7# The pronoan it with is, was, will bo, etc., is translated 
by •# if tkim or tluit can be used instead : 

jKii-ee vraif Is it true? Is that true? 

Ce n*iH pa$ paaiblef it (this or that) is not possible. 

!••# 0# if med with the verb, in the second part of a sentence. 
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Vfhen the first begins with eo qui, ce que, go donti oe 1^ quolf 

as: 

Ce qui m*iionne lepltis, c'est son insolence^ 
What astonishes me most is his insolence. 

Oe must be used with 6tre before the second of two infinitiveSi 
as: 

Mourir c^esi revrvre, to die is to live again. 

OOf with 6tro, requires the verb in the plural, if the latter is 
followed by a tlilrd person pluraly as : 

Ce 8<mt mesfrhres, they are my brothers. 
C'Staient etix, it was they 



But say : Cest nous^ 



it is we. 



X09. 1 


PobbosbItc 


) Pronouns. 


— Aootdonc 


»0t 




Mase. iiog. 


fern, sing. 


muc. plar. 


fem. plur. 


Mine, 


le mien. 


la miennef 


lee miens, 


les miennes. 


Thinei 


le tien, 


la Henne^ 


UstienSf 


Us timnes. 


HiSi hersi itS| 


le sierif 


la eienne, 


les sienSf 


les siennes 


Oursi 


le ndtre^ 


la ndtre^ 


les nStreSf 


Us ndtres. 


Yours, 


le vSlref 


la votre. 


les vdtreSf 


Us vdtres. 


Theirs, 


le leur^ 


la leuVf 


les lews, 


Usleurs, 



IIO. These, being pronouns^ must take the same gender and 
number as the nouns which they represent, as : 

(a) Voicivos livres et los miens, here are your books and mine. 

(b) JTai vos plumes et les siennes, I have your pens and his. 

In (a) les miens is masculine and plural, because it represents 
mes livres, which is masculine and plural ; whilst in (b) les siennes 
is feminine and plural, because it represents les plumes, which is 
feminine and pluraL 



VSti^Mine, thine, his, hers, ours, yours, theirs, preoeded 

hj the t^erb itre, to be. — Syntax. 

111. These possessive pronouns, preceded by to be, are trans- 
lated in French as follows ; 
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Mine, hmot; tUne, d toi; his, d luit hers, A dUt 
ours, d noia ; yours, a vous ; theirs, d eux^ d elLcs. 

Otti Bit d mot, this is mine. 

C%9 dtfeia ne sont ni a lui nt a voiiSf 
These objects are neither his nor your^ 

Ces pommes aoni-elUs d tux f Are these apples theirs? 

ll£. The letter % which indicates possession in Englitih, is 
translated in French by tile datiT6y as : 

This house is my father's, 

Cette maisan est d mon pkre (belongs to, appartient a). 

These jewels are my mother's, cea hijoux soni d ma mere. 

ir.B.«- Sentences, such as the following, differ in French in their 

form: 

A friend of mine, tin ck mes amia (one of my friends}i 
A servant of hers, un de sea domestiques. 
A cousin of yours, une de voacousines, 

m 

lis. One's own is translated by (a) le steiiy la slaniie, las 
sians, lea sienneai or by {b) aon, sa, saa, according as it ts 
(a) a possessive pronoun, or (b) a possessive adjective : 

This book is his own, ce Uvre est le sien (tut appartient). 
It is his own book, c^est aon Uvre (d lui). 



RalatlTa Fraaoima.--Aaaidaaoa. 
!!«. Who, qui. 

Whom, qui, when preceded by a preposition, or 

beginning an interrogative sentence. 
Whom, 

Which, J* qiia, when Object ot d verb. 
That 



om, \ 
ich| > 
It, ) 



^ US. The above pronouns always eome immediately after 
the noun or pronoun they refer to, unless they begin a sentence : 
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The child who sleeps, Vmjani qui dott. 

The tree which (that) blows, Varbre qui fleurti 

The man of whom you speak, Phomme di qiti {dont) vouaparlez. 

The writer whose works you ) PScrivain dont vou8 admim Us 

admire, ; ouvrages. 

The lady with whom I speak, la dame avec quije parle. 

The lady whom (which, that) 1 1 ^ ^^^ -^ ^^^^ 

see, ) 

Who speaks ? qui park t 

Whom do you speak of ? de qui parlez-vous f 

Whom do you speak to ? d qui parUt-vom f 

Whom do you see ? qui voyez-vous t 

116. Vho06, with the verb to he^ meaning to belongrt is 

translated by h qui| as : 

Whose hat is that ? A qui eat ce chapeau f 

Whose flowers are those ? i qui sont cesjlewre f 

II7a Qui, preceded by a preposition, always refers to persons : 

L^homme d qui vous ave% parlS, 
The man to whom you have spoken. 
But: 

La fleur A laquelU vomperuet^ 
The flower of which you think. 

118. Whlchf ^ quel, m.9., qaello,/^., qaels, m,p,y qaolles,/;;;. 
Whatf ) (relative adjectives precede nouns) : 

Which or what book do you read ? Quel livre lisez-vouaf 
What time is it ? Quelle heure est-il f 

119. What is translated by que at the beginning of an inter- 
rogative sentence, when it is not followed by a noun : 

Que faiiet-voue f What are you doing ? 
Que dites'voue f What do you say ? 

120. What is rendered by quol, when joined to a preposition 
without a noun, or when used in exclamations : 

De quoi parleZ'Voua f What are you speaking of? 
A quoi pensez'voue f What are you thinking of? 
Quoi I V0U8 icif What I you here ? 
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121. Wbftt and that are represented by ce q^ (8ab)ect)i eo 
qua (object), when meaning " the thing which.../' as : 

Dites-lui ce qui est arrivS^ tell him what has happened. 

Dites-nous taut e$ jue vous/aites, tell us all that you do. 



Whlob, lequ^lf laquoUOf lasquelfl^ iMiquallMi {rthiive 

pronoum). 

122. Which is generally so expressed after a preposition, if it 
is not followed by a noun ; to avoid ambiffoitj in the use of quit 
dont, II qoiy etc. ; and when there is a dIstlnotloB or a ohoioo 

to be made : 

The castle in which he livesi le ehdteau dans Uqud il dmneure, 

This child's mother, who was so ill, is dead. 

La mhre de cet en/ant, laquelle (not qui) Hait si maUukf esi mariSf. 

Here are two houses ; which do you prefer ? 
Voici deux maisons / laquelle prSftrez-vous t 

123. Zb whiohy in speaking of a place or the state (the con • 
dition) of a person, may be translated by oiif as : 

Le village (Aje demeure, the villagje in which I live. 
L*Stat oiije me trouve, the condition in which I am. 



tndeflsiite Pronoiiiui.-*Ao€tdeiioe« 

124. On, people, they, one. — ^The pronoun on, which is of 
constant occurrence in French, is the 3rd person sinflpalar and 
masoullne, unless it represents a woman, as : 

On d'lt que le roi est mort. 
They say that the king is dead. 

On n^est pas toujours heureuse, Madame ! 
One is not always happy, Madam ! 

Instead of on, I'on is used after qua, at, si, on, otu 

129. Personne, nobody, is masculine, and, like all the nega* 
tives, requires no before the verb. Ex, : 

Personne n^est parfaitement heurewS^ - ' 

No one is perfectly happy. 
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Note. — ^When ponMnmo is a substantive it is feminine^ as : 
Jt connais cette personne^ I know that person. 

126. Qaelqu'any qu6lqa*an6y somebody ; plural, qualquao- 
unsy qu6lqu6ft-an6ftt as : 

Je connais quelgu^un, I know somebody. 
J^en connais quelquea^nSf I know some of them.. 

m^m A«4«A««i.«« /whoever, whomever, K_, 

127. Qutoonqua, | whosoever, whomsoever, j *»• 

Quiconque U dit^ whosoever says sa 

128. (a) Qui quo 00 «oit| queloonquai whosoever it may bei 

Un hamme quelconque, any man. 

(h) Quoi que oe sotty queloonquet whatsoever it may be, as : 

Un ouvrage quslconque^ any work. 

129. Ohaoutty ohaoanay everyone, each one, as : 
Ckacun travailU pour sot, everyone works for one's sel£ 



ab'un, I'autra, the one, the other, oto.— Aootdonoot 

130. (a) &'un or I'uno, I'autro, los una or loa unoa, lea 
aatresy the one, the other, each other, express reciprocity. The 
plural is used when more than two persons or objects are spoken of, 
as: 

Aimez-vous les uns Us autres, love one another^ 

(h) Xiea una, some, lea autrea, others : 
Les uns parlent, les autrts dorment, some talk, the others sleep. 

(c) Xi'nn (rune) et I'autre, lea una (lea unea) et lea 
autrea, do not express reciprocity, but the idea of two or more 
persons or objects : 

Z'un et Vautre Staient presents, both were presentr 

Remark. — Toua deuz, toua lea deux. Toua deuz means 
both together ; toua lea deuz, both only, without being togetheiv 
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(d) &'un 6ti l'aati*6, l^ane ou Tatitrdy etc^ either. 

(e) Mi I'un nl rautra, neither, with na before the verb and 
the latter in the plural, if both can do the action expressed by the 

verb, as t 

Nl Vun ni V autre rCa He 6lu prMdenit 

Neither the one nor the other has been elected president. 

Ni Vun ni Vautre ne sont heureux, 
Neither the one nor the other is happy. 

131. Vn telf una talloy such a otie^ as : 

Je conncM un te/, I know such a one. 



Vnx. B'oii, dont.— Syntax. 

132. D'oti, from where, whence, from which, marks extraction, 
conclusion, deduction, as : 

Ze pays d'oti il vienU the country he comes from. 

CPat tine chose douje conchs, it is a thing from which I conclude. 



1.3. Bont, whose, of which, from which, marks relation, the 
idea of being bom, of being sprung from : — 

Zafamille dont il descend, the family from which he descends. 
Lepays dontje park, the country of which I am speaking. 



Ohaonn with son, sa^ sas, or with leory laurs. 

134. diacun, followed by a possessive adjective, requires ^on, 
ja, ses — 

1. When it is the nominative of the proposition, as : 

Chacun dUvxparla a son tour, each of them spoke in turn. 

2. When chacun comes after the object (accusative), as : 

lis ont exposS ces principes chacun d sa manikre. 

They have explained these principles each according to his own way. 

But chacun requires laury laursy when there is no object, oi 
when chacun precedes the object, as : 

lis ont expose chacun leurs principes, 
They have each explained their principles. 
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Ik i^en allh^erU chacun de leur cdtSf 
They went each his own way 



" Others " repeated. 



I3S. If others is repeated several times, it is translated by 
d'autres, as : 

Les unsparknty cTautres donnentf d^autrea boivent et mangent^ 
Some speaki others sleep, others drink and eat. 



Autre ohosOf personnel quelqu'nnf qnelque chose, quo!. 

136. Autre chosOf personne, quelqu'un, quelque chosoi 
quoiy quoi que, ce soity are followed by de when they are before 
an adjective or a past participle t 

Quelque chose de grand, something great. 
Personne d'assen courageux^ no one courageous enough. 
Quelqu^un de sage, somebody wise. 

Quelque chose is feminine when it is followed by a subjunc- 
tive, as : 

Quelque chose qu^U m*ait dite^je rCaipuIe croire^ 
Whatever thing he told me, I could not believe him. 

S^ily a quelque chose de nouveau^je vous demande en grace demeU dtre^ 
If there is anything new, I beg of you to tell me. 
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CHAPTER VL 



TBB Ta&B.— Aootdenoo. 

137. The French verbs are divided as follows : 

AotiT6y paulTOy rafleotiTef neuteri and Impersonal 

verbs. 

> 
There are two auxiliary verbs : avoir, to have ; 6tro to be» 

There are four classes of verbs, which are distinguished by the 
terminations of their Infinitive Mood : 

The xst class ends in er, as fror(er| to carry. 

II and ,1 I, II if 9 n ^^^n to build. 

ti 3rd II II tt <>*«^ffi recwoftr, to receive, 

n 4th II ft ,1 rof ,1 perdre, to lose. 

^ The students must know well the two auxiliary verbs before 
learning any other form, since no verb can be conjugated without 
the help of avoir or 6tre.* 



* As in public schools, pupils are acquainted with their La^in conjagatio? s^ 
they wiU do well to compare them with tne French conjugations, as the latter 
have sprung out of the former. 
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138. AtoITi to have. 



Infinitive. 
Present— Avoir, to have» 
Past — Avoir eu,<o have ha<L 

Indicative Present. 



Tiias, 
II or elle a^ 
Nous avonsy 
Vous avcz, 
lis or elles onf. 



/ have, 
thouhatt, 
he or the hoi, 
we have, 
you have, 
they have. 



Perfect Indefinite. 



J*ai en» 

ravai«, 
Tn avais, 
II avait, 
Nous avionSi 
Vous aviez, 
lis avaient, 



/ have had, etc* 

Imperfect. 
I had, 
thou hadti, 
he had, 
we had, 
you had, 
they had. 



Participles, 

Present — Ayanti having^ 
Past *— Eu, had. 

Imperative. 



Aie, 

Qa'il ait, 
Ayons, 
Aycz, 
Qa'ils aient. 



have (Mom). 
let him have, 
let u» have, 
have ye, 
let them have,. 



Pluperfect. 
*J*avaisenA I had had. 

Perfect Definite. 

Eus, had, 

Eos, hadtt. 

Eut, had, 

"EHmeSt had, 

Edtes, had, 

Eurent, had. 

Perfect Anterior. 
Ens ea, had had^ etc 

Future Absolute. 

Aurai, will or ehtll have. 

Auras. wiH have. 

Aura, will have, 

Auroos, will hive, 

Aarez, uill have, 

Auront, will have. 

Future Anterior. 
Aural eu, will have had, etc. 



Subjunctive Present & Future. 

Qie j*aie, that I may have. 

Que tu aies, that thou m^tyest have, 

Qu'il ait, that he may have. 

Que nous ayon% that we may ha^e. 

Que vous ayez, that ycu may have. 

Qa'ils alent, that they may have. 

Perfect (Subjunctive). 
Que j*ale eu, that I may have, etc. 

Imperfect (Subjunctive). 
Ettsse, might have, 

Eusses, mighteet hav$, 

Eiit, might have. 

Eusstons, miyht have. 
Eussiez, might have, 

Eossent, might have. 

Pluperfect (Subjunctive). 
Eusse eu, might have had, etc. 

Conditional Present. 
Aurais, would or should have. 
Aurai«, wouldet have. 

Anrait, would have. 

Anrions, would have. 

Auriez, would have. 

Attraient, would have. 

Conditional Past. 
Aurais eu, would have had^ ete. 



It will be easy to see my reason for altering the order of the 
tenses, given in most French grammars^when we come to the regular 
forms of conjugation. 

* As the compound tenses are formed by merely adding the past participle to 
the simple tenses, they will easily be learned. Besides, since the pronouns are 
not parts of a verb, but the translation of the English prononni, I wUl omit them 
in conjugating the following; verbs. 
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139. fttr^f to i4. 



Infinitivb. 

Present— fetre, to he. 
Past —Avoir ^t^, io hav$ been. 



Indicative Present, 



Suisy 
Es, 

Est, 

SommcSi 
fetes, 
Sont^ 



am, 
art, 
is, 

are. 
are* 
are. 



Perfect Indefinite. 
Ai ^t^, have heen^ etc. 

Imperfect. 



£taif, 

£tai8, 

£tait, 

fetions, 

fetiez, 

fetaient, 



was, 

waeit 

wae, 

were, 

were, 

were. 



Pluperfect. 
Avais ^t^, hdd been, etCt 

Perfect Definite, 

Fus, wat, 

Fus, wasi. 

Fut, wat, 

Fiimes, were, 

F^tcs, were, 

Furent, were. 

Perfect Anterior. 
Ens ^t^, had been, etc. 





Future Absolute, 


Serai, 


will 


or shall be. 


Seras, 




wilt be^ 


Sera, 




will be^ 


Serons, 




will be. 


Serez, 




will be. 


Seront, 




will be. 



Future Anterior. 
Aorai ii6f thail have been, etc« 



Participles. 
Present— £tant, being. 
Past — £t^ been. 



Imperative. 



Sois, 

Qa'il 8oit| 
Soyons, 
Soyez, 
Qa'ils soient. 



be {thou), 
let him be, 
let us b^, 
be ye, 
let them b§. 



Subjunctive Present & Futurs, 

Sois, may be, 

Sois, maj/est be* 

Soit, may be, 

Soyons, may be, 

Soyez, may be, 

Soient, may be. 

Perfect (Subjunctive). 
Aie ^t^, may have been, 9ltc 

Imperfect (Subjunctive). 

Fusse, miffht be. 

Fusses, mightest he, 

FAt, might be, 

Fussions, might be, 

Fussiez, mi^ht be, 

Fnssent, might be. 

Pluperfect (Subjunctive). 
Eusse ^i^, might have been, ttc 

Conditional Present. 



Serais, 


should or would be. 


Serais, 


wouldit be. 


Serait, 


wm^d be. 


Serions, 


would be. 


Seriez, 


wouidbe. 


Seraieot, 


would be. 



Conditional Past. 
Aurais ii^ ehould have been, ttci 
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Itoot and Termlnatioiui la Verbs* 

1^0. The root of a verb is the part which does not change. 
The termination varies according to the mood, the tense, the 
number, and the person. In porter, je porte, nous portdmes, vous 
porterez, the root is port, and the terminations are er, e, Ames, 
erez. 

Primitive and Derivative Tenses. 

1*1. Primitive tenses serve to form the others. They are : 
The Present Infinitive, the Present Participle, the Past 
Participle, the Present Indicative, and the Perfect Defi- 
nite. 

Derivative tenses are formed from the Primitive. 

If -B.*— It is most important to know the five primitive tenses of 
verbs and the formation of their derivatives, to be able to conjugate 
French verbs. 

We may, however, admit of only three primitive tenses, as is 
shown in the following tables : Present Infinitive, Present 
Participle, Past Participle. 

As the root does not change in verbs, I shall first give the 
terminations of each tense, pointing out, by means of arrows, how 
the tenses are formed one from another, and showing that the primi- 
tive tenses form, in reality, only the Present Indicative, Imper- 
fect, Perfect Definite, and Future Absolute, which, in their 
turn, form the Imperative, the Present and Imperfect Sub- 
junctive, and the Present Conditional in a very regular way. 
Then in a second table a verb will be conjugated in all its simple 
tenses. 
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FIRST CLASS OR CONJUGATION. 
I^Z- TaY>Ie showing* the Form of Bach Tense* 



PRIMITIVE TENSES. 

Infinitive Present. Participle Present. 
er. ant. 



Participle Past 
6. 



DERIVATIVE TENSED. 



Indicative PRCsr.xr. 



Imperative. 



er- 



•» 



ant 



Imperfect. 



ant 

»» 
»• 
If 
•t 
fi 




.e 

.€ 

.ons 
. cz 
.ent 



•1 



Subjunctive 
Present & Future. 



.e 

.es 
.c~ 
.ioofl 
kz 
ent 



Terfect Definite. 



Imperfect (Subj ) 



ti 
>> 



4-ai 
.... as 
.... a 
.... &ines 
.... ^tes 
.... ^rent 



.asFe 
asset 

.assioiiff 

.assiez 

•assent 



Future AasoLrTE. 



Conditional Present. 



er 

»> 
»» 
ft 
f> 



erai — 
eras 
era 
> erons 
.erez 
eront 



.erats 

.erais 

.erait 

.eriong 

.ericz 

.eraient 
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1^3. Sxaiiiple of a Verb of the First Glass. 

yoUTBSy to carry. 

Infinitive Present* Participle Present. Participle Past* 

Port er. Port ant Port 6, 



Indicative Present. 



er 



-.^poft e- 



{earry or am (carrying) 

I, ,• port es 

{carriest or art carrying, etc.) 

„ port e 

ant ^^port ons — 



,, poit ez 

y, • port cot' 



Imperfect. 



ant- 



"\ p ort ais 
{was carrying^ etc ) 

port ais 

.•..«....•• />o?*< ait 

,,.,port ions— 

port icz — 

port aient 



Perfect Definite. 



h 



j^pori ai 



{carried or did carry, etc ) 
port as — 



,. port a 

,.••.» port ^es 

.k port ^tes 



port hrtnt 
Future Absolute. 



er 



^—port erai 



[shall carry or will carry, etc.) 
port eras 



Imperative. 



H — ;)or/ e 
(carry [thou), etc) 

/)or^ e 
^port ong 



-^^port ez 
/wri ent 

Subjunctive 
Present & Future 
•\^port e 

(may carry) 
jt7or< cs 
port e 
'\^port ions 
A— port iez 



/)or^ ent 

Imperfect (Subjunctive), 

I— jE>or< asse 

{might carry) 
port asses 
porf at 
i>or< assions 
i>or< assiez 
port assent 

Conditional Present. 



— ^^port erais 
{should or wouldcarry) 

port erais 

jtTor^ erait 

/)or< erions 

joorf eriez 

]tN>r< eraient 



Perfect Indefinite. 
J'ai port 6f I have carried, etc. 

Perfect Anterior. 
Y export ^, I had carried, etc 

Future Anterior. 
J'aand/H>rf ^, I shall have carried, etc. 



porf era 
port erons 
/wrf erez 
jDor^ eront 

.COMPOUND TENSES. 

Perfect (Subjunctive), 
Qae j'aie j9or^ 6, tliat I may have, etc. 

Pluperfect (Subjunctive). 
Que j'eusse /)or< i, that I might Aave,etc 

Conditional Anterior. 
J'aoraisjDor^^, I should have carried,ttc. 



Pluperfect Indicative: J'aTais/M>r^6, 1 had carried^ etc 
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1««. There is, in the first class, only oiitt verb* which differs in 
its terminations, in the Indloatlvo present and the Impera- 
five. It is aller, to go, conjugated further on in its irre^ulac 
tenses and persons. 

(jfT Before learning any more verbs, notice the following remarks • 

(a) When a first person singular ends with ei the second ends 
with es, and the third with e, except the third person 
singular of the Imperfect sabJuuctlTe^ which always 
ends with a t (e, es, e). 

(h) When a first person singular ends with s, the second has Sf 
and the third t. Sometimes in the fourth class the 
third person singular terminates wit^ 49^^ {^j. *! ^i 
^ or o). 

(c) When the first person singular ends with atf the second ends 
wi^h asy the third with a (at, as, a)^ 



1^9. l(BTaiiable Terminations of Qonie Teiifies« 

Present Participle, ant. 

Imperfect Indicative, ais, aia, aii^ ims^ to, akn^ 

Future, rai^ raa^ ra^ rons^ res, roni. 

Conditional, ratSf rais^ ra^ rima, riez^ r<iie»f. 

Present Subjunctive^ e, es, e, ions, tess, mt 

Imperf<pct Subjunctive, see, ssea, t, monSj ssiez^ 99enL 
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St 



I«6. Verb JUler, to go. 

RmARK.--All the tenses of this verb formed from the Infinitive 
are irregular. Remark also that the compound tenses are fprfned 
*with dtre. 



Indicative Present. 

Tais^ Am goUi^t y^> etc, 
vas, 
fa, 
•Bt...aUoni,> ^^^^ 

ff ••.aiicZf J 
Tont. 

Imperfect Indefinite. 
aiit...allai8, was jftwg^ etc. (regular). 

Perfect Definite. 

e'...alla!, weni^ etc« (regular). 

Future Absolute. 

Latin ire...irai, $haU go^ etc. 
iras, „ 

Conditional Present. 
ii^is^ $houUf gog etc 

Perfect Indefinite. 
snis all6, have gone. 

Perfect Anterior, 
ins all^ had gon$., 

Future Anterior. 
serai all^, ehaU have gone. 



Imperative. 

va, go thou^ etc 
aiUe, \ 

aillent. / 

Subjunctive Present and Future. 

aille, may go. 
aUleSi ,» 
aille, », 
allions, 1 -^ 
alUes, f ''•^'**^- 
aillent 

Imperfect (Subjunctive). 
allasse, might go (regular). 

Perfect (Subjunctive). 
sois all^ fiMff have gon$. 

Pluperfect (Subjunctive). 
fosse all^, might ha9$ gone. 

Conditional Anterior. 
serais aU6^ ekoukl have gons. 



Pluperfect (Indic). 
^taia «U^ had gone. 

See Rule 167 (b), page 6S. 



1^7. BnToyeri to send, is irregular in the Future absolute 
ai\d in the Gondltlonal present. 

Future absolute ; J^enverraif 1 will send. 
C|oQ(iitions4 present : J^env^rraiSf I wo^ld send^ 

tUnDajf4ri to send backi hat the same inegoUritieii 
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I^8« Remarks upon some Verbs of the First Class* 

(a) As the French gr and o are pronounced hard before a and o,.. 
(as in the English words go, gallop, copyj capitaDj in verbs 
ending with grer and cer, in which gr and o are soft, it will be 
necessary, in order to preserve the pronunciation of these letters, to 
place an e mute after the ^, and a cedilla under the C| before a 
and o. 

Then instead of mangomf it will be mangeons^ 
), }| manga, ,| ,, mangea, 

„ „ percons, „ „ pergona* 
ti 19 perca, „ „ perga. 

(5) In French the letter y is generally changed into i before aa 
e mute. 

So instead of envoye, we shall have envoie. 
„ „ . easayerona, „ „ essaieronB. 
But write essayans, essayions, essaydmea. 

(c) Verbs ending with eler or eter (not 6ler or 6ter)double the 
consonants 1 and t before an e mute : appelle, appellerai, from 
appeler ; jetiejetierai, from jeler. But appele and jetiona with one 1 or 
tf because they are not followed by an e mute. 

Exceptions. — Acheier, geler, peler, harcekr, do not double the 
consonants 1 and t, but take the grave accent before 1 and t when 
these consonants are followed by an e mute (aee remarka, page 2) : 
achete, ghlera^ harchleriet, 

Bevekr has revele, rSv^lais, etc. ; rdpeter, repete, rSpStais, eta 

(d) Verbs ending in ^grer keep the acute accent in all the tenses, 
even before a silent syllable. 



Second Glass or Coi^ngratloii* 

Remark. — ^We will, in this second class, as in the first, form the 
tenses on the same principles, and give at the same time an example 
of the fourth, in order to show that the second and fourth classes of 
verbs are alike in the formation of their tenses. 
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SECOND AND FOURTH CLASSES. 
1^9. Formation of the Tonties. 

PRIMITIVE TENSES. 
Infinitive Prbssnt. Pa&ticipls Present. Paeticiflb Past 
2nd Class— ir. 4th Class— re. ant. 2nd Qass^i. 4th Class— u. 

DERIVATIVE TENSES. 



,♦ 



Indicative Present, 



Imperative. 



r-re- 

*t 
ant- 




»» 
I* 



Imperfect. 



.... t, 4th Class— t, d, c. 

•I— ons — 

.... ez — 

.... ent 



ftttt- 



II 
>i 
II 
1) 



-ail 
ait 

ait 

ions—- 

iez— 

. aient 



•4- 



oni 

ez 

ent 



Subjunctive 
Present & Future. 



•H 



..e 
i.et J 



..ions 

.iez 

..ent 



Perfect Definite. 



Imperfect (Subj.) 



l-n 



4-is- 



II 
f f 
If 
II- 
» 



is 

it 

imes 

ites 

irent 



.isse 
, isses 

n 

issions 

issiez 

.issent 



Future Absolute. 



Conditional Present. 



r-ra 



II 
i» 
II 
II 
II 



rai — 

ras 

ra 

rons 

rez 

ront 



rais 

rais 

rait 

rions 

ricz 

raient 



S4 



FXZXCH OMJOKMLASL 



UjkM. 



kg uJiaUK 



IVDICATITS PuKcrr. 




Impbifect. 



»9 

f* 

N 

I* 

99 



•^ JUitt Ais 
r. etc) 
>C«uf ais 
Jifout ait 
>S»ur ioofl- 
Junn ia — 
finin aient 



ft FuillB.B 



»• .•••••••••••'^^^••* ^ 



I ^fS^Hvv 



Pektect Defikits. 



^if- 



{Jinished, didfinUh, etc.) 

•••• •.•••fin is 

/&i it 

..«.. fin tmes 

f» fin ttes 

99 ••• • fin irent 



9f 
99 
99 



(SUBJ.) 



(MtfiU>EfiiiAy etc.) 
I. •••••••••>•*. -t^^ Ibcs 

fi»ti 

^—••••» fin taSaoM 

^isslez 

.^issent 



•••••••••••••••••I 



FiTTURE Absolute. 

r ^—fini rai— 

{shall finish, etc.) 

M • fifii ras 

99 >?«* ra 

If •••* fini rons 

f» #•••# flni rez 

ff * 'Jini ront 



Conditional Present. 



Jffurais 

(should finish, etc.) 

^t rais 

fini rait 

fini rions 

fini riea 

;/!if» raient 



* The two «'s found in some of the tenses are perfectly regular, since they m 
in the Participle Present, ant only being changed. 
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a 



and of a V^th of the Foturtli CliUid. 



• td sen* 



Infinitive Present. 
Vend re, to tell. 



PkkTitiPlt Present. 
Vend ant 



^ARTiciPLB Past. 
Vend u. 



Indicative Present. 

t & — J^vmd 

{aeUy am tellinju etc. 

,1 • vena h 

„ vend* 

ant I rem^ons 

II ; f^eflileiii 

I&tPERFECt. 

ant 'r- 4^ '^ehd ftis 

{was wUin§i etc ) 

II • vmd^Ss 

II vend9xt 

,1 ........•• vtndvonz^ 

II venditz — 

II rm(faient 

Perfect Definite. 

li — J^veni is- — 

{90ld^ didiBii, etc.) 

,i vend it 

it ;........ ...... ...;;.... vend tmes 

ii i. ..*....> • vend ites 

11 .•...•..« vend irent 

Future Absolute. 

l»o 'i^vend rai - 

{shall eellt etc.) 

1^ •• vend ras 

I) ; » ;i. t^ftef ra 

,1 vend rons 

II vend rez 

II ••• vend ront 



ImpbratiVx. 




a. 



(««^/ (Mou)i etc.) 

DMi e 
4— veiuf ons 
•I— fwnl es 

^hd ent 



BttBtfUNCTIVE 

Present & Future 
1— k)eMl e 
(inittr im, etc.) 
fwndT et 
l^ena e 



4— wik? ions 
4— w«df iez 
v^m^ ent 



Imperfect (Subjunctive). 
^4- feikl isse 



(mt>At <e^, (ilc.) 
vend issei 
wni it . 
\miA issibn^ 
iwnif issiez 
remf issent 

Conditional Present. 



- ^end rais 
{elmld sellf etc.) 
r^df rals 
vend rait 
rmef rions 
vend riez 
f 0>ii raicnt 



* When a 3rd person ends with d or o, the t is omitted. 
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191. &emarkB on Verbs of the Second Class.^ 

Z. Bdnir, to bless, — B^nlr, besides the regular past participle 
b6nl, has also b^nlt, which is only used when it means 
consecrated by a certain ceremonyi as : 

De Veau hinite^ holy water. 
Desfleurs henites^ consecrated flowers. 

ZZ« Hair, to hate. — BaXr takes the tr^ma •• in all the persons of 
every tense, except in the three persons of the singular of 
the Present Indicative : halSy halSy halt i and conse- 
quently in hals, the second person singular of the 
Imperative. 

Fleurir, to blossom^ to flourish — ^Flearlri besides the present 
participle fleurlAsanty blooming ^ has also floiiftsantf 
used in the sense oi flourishing. In consequence of these 
two present participles, there are two forms for the Imper* 
feet in the Indicative mood : fleurlssaiSi was blooming j 
floiissaUf was flourishing. 



182t Irreffttlar Fornui in Verbs of tbe Second Olasst 

If A. — ^Supposing that the student understands thoroughly the 
formation of the different tenses in the second table, and the termi- 
nations given page 50 of some persons and tenses, there will be 
given in each verb only the first person singular of the irregular 
tenses, unless there are some further irregularities in the plural, 
which will be shown. 

Z. Verbs ending in entir, like sentir, to feel; rtlr, partir, to 
set out ; rn&lr, dormir, to sleep ; rvlr, servir, to serve ; 
lose the letter 1 and the consonant which precedes it in 
the singular of the Indicative Present : sens, pars, dors, sers. 
The rest is conjugated according to the principles.* 

* The student would do well to conjugate some of the irregular verbs of this 
class, to ascertain whether he understands thoroughly the formation of their 
tenses. 
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• Verbs ending in vrir, like ouvrir^ to open ; IMr, like offrir, 
to offer ; have the terminations of the first conjugation in 
the Present Indicativei e, es, e i ouvre^ ouvreSf ouvre ; qffre^ 
qffres, offre. Their past participles end with ert i ouveri^ 
offert; and their Perfect Definite in la i ouvtia^ offiis. 

ZZX. Verbs in enlr have all the tenses irregular which are formed 
from the Infinitive Present, as well as the Perfect Definite: 

Temr^ to hold ; tenant^ tenu. 

Indicative Present : Hensy Uens^ tierU; 3rd person 

plural : tiennenL 
Future and Conditional : tiendrai, timdraia. 
Perfect Definite : iim; Imperfect Subj. : fm«M. 

XV. TressaSUr (to start), tressaillarUf tressailli^ has (ressaille in the 
Present Indicative. 

V. Acguhir (to acquire), acquirant, acquis, has in the Present 
Indicative acguierSf Si tf aegu/rona, acguSretf acqu&rent ; 
Perfect Definite, acquis; Future Absolute, acqucrrai; Sub« 
junctive Present, acquiire^ e«i ei acquMons^ aequiriez, 
acquiirent 

Vlt Caurir (to run), courant^ couru^ has in the Present Indicative 
coura ; Perfect Definite, courua ; Future, courrai. 

VZX. CueilUr (to gather), cueillantj cueilli, has in the Present Indi- 
cative cueiUe ; in the Future, eueUlerai, 

VXXX. Mourir (to die), mourant, mort^ has in the Present Indicative 
meuraf meursy meurtf meurent ; Perfect Definite, mourtia ; 
Future, mot^rrai. The compound tenses are conjugated 
with kra. 

VStir (to clothe), vStant^ vetu, has in the Present Indicative 
vStSf vets, vets; Perfect Definite, vStis. 

BouilUr (to boil), bouillant, houiUiy has in the Present Indica- 
tive houa, bouSf bout. 
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When touOUr ii wnd attiTdj^ it b generally l^reSiSed 

I bad eatbages^ je fids tx)uillir des choto 

• &IWr, guarU (to lie), ei-^tt (here lies)^ d-fimnt (here lie), are 
the only parts usea v 

;. iirvr (b 8trike)i only iii som 60t^/^rtir (without striking a 
blow). 

antii. FiitTbv (to M) ( r >7/t. 

•^only past pftrticiplesJ 
'. Omr (to heAr) ( \tklL 



V«RBSi 



S9 



153. Tbird Glass. 



^Only verbs ending with I^Vdti^ follow fegnlarly this form of 
conjugation, the tenses of which are formed on the same 
principles as those of the three others. 



=a 



THIRD CLASS. 
19^. Formatloii of the Teiuietfi 



PRIMITIVE TENSES. 

Infinitive Present. Participle Present. 
6iroln ant. 



Participlb Past. 
Ilk 



evoir- 



iNDiCATiVB Present. 

-— -^ois — 



ant 



»» •• 
evolr- 



,....ois 

oit 

■4— ons- 
..♦.ez— 



ant- 

I* 
h 



lifPERtTECT. 



4— oivent^ 



'ais 

ais 

ait 

iotis- 

iez— 



}> aient 



iRPB&ATiVB. 



iU 



f 



ois 

oirc— i' 

ons 

es 

oivent 



Subjunctive 
(Present &, Future. 



..oive 

•oives 

.oivc — ' 

.ions 

iez 

.oirent 



i> 
»» 
»* 



Perfect Definite. 



4— US- 



UI 
ut 
iimes 

iltes 
urent 



Imperfect (Sufij.) 



.usse 
.usses 

.ussiong 

.ussiez 

.ussent 



Future Absolt'te, 
olr — + 



Conditional Present. 



»f 
ft 
If 
If 
If 



rai — 

ras 

ra 

ronS 

uz 

ront 



tftiS 

rais 

rait 

ribns 

rlez 

raient 



6o 
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159. Szample of a Verb of the Tldrd ClaMk 



Infinitive P&isknt. 
See cYoiri to receive^ 



to rec€iv$. 

Participle Prksbnt. 
SeeeTant 



Participlb Past. 
Se9 a. 



Indicativb Present. 

eTolr "H-*^ ®i* 

{rteeivef am receiving^ etc,) 

i» ,••.., rtf QU 

„ ref oit 

ant \ rtcev ods — 
•• ^ recepez — 

evotr ■ ! rcf oivent. 

Imperfect. 

ant ■ H re cev taa 

(woi receiving, etc ) 

99 « reeevedM 

,t « • reeevtAt 

p, •• •••. • reeev ioos^ 

,1 recev ies — 

19 .• reeep aient 

Perfect Definite. 

n '\—^'9 w 

{received, etc.) 

„ ref us 

„ • reg ut 

„ reg ^nes 

„ reg iites 

99 ....••... reg urent 

Future Absolute. 

dr — 4— r«fw rai - 

{shall receive, etc.) 

,, reeev ras 

,, reeev ra 

„ reccv rons 

„ reeev rez 

9, reeev ront 



Imperative. 



•I— rep ois 
(receive {thou), ^tc) 
ref oire 
-H — reeev ons 
-^reeev tz 
ref oivent 

Subjunctive 
Present & Future 
— r<f oirc 
{may receive, etc.) 
ref oivef 
ref oiTC 
— -l—rewr iom 
^-^reeev iez 



ref oivent 



Imperfect (Subjunctive). 



4— f ^f nsse 
(m/^A^ receive, etc.) 

rep usses 

f«p At 

r^ ussions 

rrp ossiez 

r^f ussent 

Conditional Present. 



•I — reeev rais 
(should feceioe^ etc.) 

r^cev rais 

twei; rait 

r€ce9 rions 

reeev riez 

r^^ef^ raient 



Remark. — Devoir and redevoir have dii an(j redti, with the 
circonflexe accent in the Past Participle. The feminine has no 
accent: due, redne. 



y 
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Remarks on Verba of the Third Class.. 

196. The three following verbs form their tenses like tl^e verbs 
of the second class: 



Infin. Pres. 
Ponrroir* to provide 
Pr6voiP| to foresee 
Surseoir, to put of! 



Part. Pres. 
pourvoyant 
pr^voyant 
sursoyant 



Part, Past 
pourva 
pr^vu 
sursU 



iNDic. Pres. 
pourvois 
prevois 
surseois 



Perf. Def; 
pourvus 
pr^vii 
sursis 



157. Xrregrular Verbs of the Third Class, with their 

Irregularities. 



Infin. Pres. 


Part. Pres. 


Part. Past. 


Indic. Pres. 


Pekf. Def. 


AsseoiFf to sit 


asseyant 


assis 


assieds 


assis 


Fm,U 






assieds 




As«ierai 






assied 




MonTOir 


mouvant 


ma 


meurs 


mas 


FuU 






Zrd pere.pl 




Mottvrai 




• 




meuvent 


. « 


Vouvoir 


pouvant 


pu 


peux 


pus 


FuU 


Suhj, Free. 




peux 




Pourrai 


puisse 
puissions 




peut 

3rdpere.pl. 

peuvent 


- 


BaTOir, to know 


sacTiant 


la 


sais 


sat 


FuU 


Imperf. Ind, 




Savons 


• 


Saurai 


savais 
SubJ. Free. 
sache 




savez 
savent 




Valolr, to be worth 


valant 


valtt 


vaux 


valus 


Fut. 


Subj. Free. 




vaux 




Vaudrai 


vaille 
» e 




vaut 

valons 

valez 


' 


• 


mdions 




Talent 






valiez 






- 




vaiUent 








yr6TaIoir»to prevail 


pr^valant 

Subj, Ftee. 
pr^vale, es, e 
ions, ieZ| eni 


pr^vala 


prdvattx 


pr^valus 

• 


Voir 


voyant 


Vtt 


vols 


via 


jFW. 








Verrai 









SaTOlry to know, is in Latin scire* 
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INFIN. FRE9. 


P4&T. FJtBS. 


P411T. Past, 


Ii^a PftKs, 


r£RF. DEP. 


▼oulolr, to he will- 


vottlant 


▼bnlu 


Teaz, X, t 


VOUlttS 


iDg, to wish 
rut. 


Subf. Jhret, 




Toulons, cz 




Voudrai 


TeuiUe, es, e 
voulions, iez 




veulent 
Imperative 


^ 




veuillent 




TCuiUcz * 





* Vontea !i iiacd in the ImpcMtive mood, in the sense of HiA$ up ytmr 
mtn(f, MS Wish it| and itwill bedoni^ «oi«to-li <( Mi0ra/at<. 



198. Defeotlve Verba of tl&e Third GlasB. 



INFIN. FrES. 


Part. Pres. 


Part, Past. 


Ind. Pres. 


Perf. Def. 


B^cliolrv to Call off 
Vu*. 

D^cherrai 


none 
nolmperf.ind. 

Sub, Free. 
d^choie^ es, e 
d^oyions, 
iez 


decha 


ddchois, 8, t 
d^choyons 
no Imperative 


decbus 


• 


d^dioient 









The compound tenses of d^oboir take either avoir or 6tre. 



Acliolr, to fall due 

Fut. 
Echerra 



^ch^ant 

no Imp, Ind, 

no Subj, Pr, 



echa 



^choit and 

^chet 

no Imperative 



dchvui 



The compound tenses of ^o)iolr take^tre. 



Fallolr,to be necessar> 
(Impersonal verb) 

Fut. 
II faudra 

Gondii, Free, 
II faudrait 



none 



lmpei\ Ind. 
il fallait 
Sub. Pres, 
il faille 



fallu 

Perf. Indef. 
il a fallu 
Pluperf. 
il avait fallu 



U font 

no Imperative 



il fallnt 

Imperf. Subf, 
U fallnt 



(a) The verb fallolr in the Indicative may be translated by 
must. It is easier to understand the forms of this verb by trans- 
lating it as to be necessary, it ia, was^ will ^ vfotUd (e, e4c.» uecetsar^f 
and the second verb in the SuldunctlTe or in the Infinitive 
Present 1 

II faut que le maUre ait de la eante^ 

The master must have health. (Valeat pcosesBor oportH.} 

II faut mourir^ we xouStX difii 



YERSa, 
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(b) The verb foUoIr is used to express want, need, necea- 
sit jy dutj I 

II mefau^ tm hdbit^ I want a coat 

11 faut qu'il travaillej he must work (it is hia duty). 

Pleu¥Oir, to rain. (See page 74.) 

Rnviilr, to have again, is only used in the Xnfln. Fres. 

SeolTf to become^ has only the following tenses and persona : 

InL Pies. Fart Pres. Ind. Pres. Imp. Ind, Future. Coudit. 

scoir^ setfonU sied. ^eyaiu siera, sihoiU 

— « -— iieent, ^eyaient. siSront. fiSraient, 

gubj. Pres. ; ^iee, siS^U 



199. K^iiiitrM on Verba of the rpurth Glaaa. 

Z. Verbs ending in aindre, eindre, oindre, and aoudre, as : 
cramdr^, to fear ; peindre, to paint ; joindre^ to join ; risouiie^ 
to resolve, lose the letter d of the root in the Present Indica- 
tive and Imperative : joins, joins^ joinU 

%%• Verbs in ttre, like hMs^ to beat ; m$Ur% to put, have only one 
t in the singular of the Present Indicative and the Impera- 
tive: 5a^«i haU^ batf hations, bafUz, battenf^ meis^ msU^ met, 
metionSf rnettez, mettent. 



1€0. Aeirular Verba aecordingr to tbetr Frimitlve Venaea 

and the preeedingr Remarka. 

(With Jew exceptiona.) 



INFIN. ?RES. 


Part. Pres. 


Part. Past. 


iND. Pres. 


Pkrf, Dk¥, 


JoiqOr^i to join 


joignant 


joint 


joins 


joignis 


Pelndr^a to paint 


peif>nant 


pcint 


peins 


peignis 


R^soudr^i to resolve 


r^solvant 


resola 


r^sous 


i^solus 


AUsoudr^f to absolve 


abj^olvant 


absous* 


absous ) 
dissous { 


no Imp, Sub, 


Blsso^dr«« to dissolve 


dissolvant 


dissous* 


Connattreit to know 


connaissant 


oonnu 


connais 


co^nu» 


Croitrei to grow 


croissant 


cr^ 


crois 


cria 


Crolrev to l)$dieve 


qroyant 


era 


crois 


crus 


Conolurcif to conclude 


CQQchiaat 


condu 


conclus 


conclus 


Coiidre«to sew cousant 


cousu 


couds 


cuusis 



<* The feminine of «!>••«• and ^ss^tts is absotttei 4toft9ttf f 4 
t 9et page • (e). 
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IL The Vwtfpet 11 ■•■Hi and dieVw*^ iBiigBMiii both 
express a past time ; but the Visitot Setfaito a eqi ures 
dnt there dKMild not be ««e day left of die period of 



iter, 1(8 temane denuere, fam dernier^ 
I wrote jcsteida j9 last week, la^ year. 

It woold not be gnmwnatiral to say : 

J'eerins ee mathit edU t e m a m e ^ cetts OMmee, 
I wrote this morning this week, this year; 

because the day, the week, the year, have not yet entirely 
elapsed. 
The Perfbet Oefintfe is used in a nanatioQ : 

Zes anglais perdiraU Cktlm es '558, 
The English lost Calais in 1558. 

ZIZ. The Perfect Indefinite is used for a past time entirely 
elapsed or not, or a time which is not distinctly specified : 

J*ai etudie ee mattUj I have studied this morning. 

J 'at krit Jdar^ I wrote yesterday. 

nPai Sent la semame dermhre^ I wrote last week. 

Naiu faoone rencontre phuieun fois^ 

We met him several times. 

ZV« The Ferfeet Anterior is used instead of the Pluperfect 
after quand, lorsqne, anssltdt que, dds que, H 
peine* ..que, nc.pas plat6t...qae 1 

Auseitdt gu'U eutfini son travaUj il se reUra^ 

As soon as he had finished his work, he retired. 

Ifous ne regimes pasplutdt appelS^ qtCU dispanU^ 
We no sooner had called him, than he disappeared. 

Nous avions d^d, terminSf quand il revint (Pluperfect), 
We had already finished, when he came back. 



163. Suldunctlve Kood. 

The Bubjnnctlve Kood is essentially the Mood of doubt 
and unoertaintj under any form. 

I€4« General Rule.— To know which tense of the Sub- 
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JmiotlTe to use in a sentence^ when this Mood is requiredi it ii 
necessary to find out what would be the tense of the Indicative! if 
there were no reason for the use of the Subjunctive. Then put in 
French the tense of the Subjunctive corresponding with ihe tens^ 
used in English.* 



169. Table aliowlaff the Vaiuieft of the Muldunctlve Kood 
oommonly Gorrespondinflr with those of the Zndica« 
tive and Conditional. 

Indicative — Conditionau Subjunctive. 



} 



Present (Indicative) 
Future Absolute' 

Imperfect ) 

Present (Conditional) J 

Perfect Definite 
Perfect Indefinite 
Future Anterior 

Pluperfect ' ) 

Past (Conditional) ) 



• • Present 



• • 



Imperfect 



• • Perfect 



• • 



Pluperfect 



> «/€ m croia pas qu*il parte, 
I* J$ nepMsaiapas ^Upqrldi, 

y Jt n$p$HHpaB qu^a ait parli. 

I did not think he had spoken, \Jan$ penmk pas qvfil e&i 

I did not think he would have spoken,) parlif 



I do not think he is speaking^ 
I do not think he will speak, 

I did not think he was speaking, 
I did not think he would speak, 

I do not think he spoke, 

I do not think he has spoken, 

I do not think he will have spoken. 



166. Freaent Fartieiple. 

(a) A Preaent Participle always ends with ant, and never 

changes. 

^ Thii it only a mechanical waf of fiodlBf oat th« proper tcMt to «m* <$ea 
iU ruki •/9i4/K»e^tM dfood, p, 84. 
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' (h) Adjectives formed from verbs ending in ant, agree like any 
t>ther adjectives. 

^ The latter are easy to distinguish, as they give a quality, whilst 
Ihe Present Participle expresses an action, as : 

C'est une mailresse tol^rante (adj.), 
She is an indulgent mistress. 

Cetle personnel ne tolerant (part.) rien, est pen aimee^ 
This person, who tolerates nothing, is little liked 



167. Past Participle, 

(a) The Past Participle, without any auxiliary verb^ follows 
the rules of adjectives, as : 

C'est une dame estimSe de tout U monde^ 
She is a lady esteemed by everybody. 

•. 

(b) The Past PartXciplCy conjugated with 6tre, agrees with 
the nominative of the verb, as : 

(fee jeunea filles sofit aimeeSy 
These young girls are loved. 

Cee (Ikves ont it&punie^ 

These pupils have been punished. 

(c) The Past Participle, used with avoir, agrees with the 
accusative (direct object) of the verb, when this accusative comes 
befbre Vie verb in the'sentence : 

Lee pommes quefcU mangees (accusative precedes m^i&sr^ea). 
tPai mangi dee pommes (accusative follows 



(O^^For particular rules of the Past Participle, see page 86). 



168. Intransitive Verbs which take itre in their Gom- 

pound Tenses. 



Aller« to go. 
ArrlTer, to anive. 
Cbolr, to faU. 
B^o^der, to die. 



Aolore« to hatch. 
Bntreri to go in. 
Mouriri to die. 
iraitref to be bora. 



Venlr, to come. 
BeTenlr, to become. 
Farrenlrf to reach. 
lteTeiilr»to oome back. 



VBRB« 



^ 



169« Zntransitlve Verbs taklnflr eitlier avabr or ttre^ 



Oesser, to ceue. 
Orottref to groir. 
Deseendr«f to com« 
down, to briDg down. 



Monter, to go np, to 

take up. 
]Partlri to set ont. 

99MB9V9 to pass. 



Reatory to renuin* 
SortUTf to go oat, to 

take out. 
Tom1>er, to lalL 



(a)* These latter verbs take avoir if they express an action at 
the time of its occurrence ; and 6tre when they only express the 
state — tie., the result — of an accomplished action, as : 

^ Ha monti vingt foU dans sa chamhre dans lajournSe (express- 
ing the action), 
He has gone up twenty times into his room during the day. 

// est monti dans sa chambrt el U y est encore (expressing the state). 
He has gone up into his room, and is there stilL 

(p) Aooourir Cto run to), apparaltre (to appear), and dia- 
paraltre (to disappear) take indifferently avoir or 6tro. 

y (c) Gonvonir takes avoir when it means to become^ to he proper; 
and 6tre when it means to agree. 

(d) Domenrer takes avoir only when it means to inhdbiit to 
spend a certain ttms, 

(e) afiohapper takes both avoir and 6tro. When it means 
not to he understood^ it always takes avoir, as : 

Ze sens nCa ichappe^ the sense has escaped me ; I did not 
understand it. 

When it means that something has been said or done by mistake, it 
is conjugated with 6tre i 

Ce mot m'est echippS^ that word has escaped me ; I did not mean it 



Verba GonJugTAted Znterroflratively. 

170. When a question is asked, the personal pronoun, subject 
of the verb, is placed in French after the verb, and joined to it by 
a hyphen : 

ParUzvous Franqais t Do you speak French ? 
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171. If it is a compound tense, the pronoun is placed between 
the fttidlidty terb ftfld the t^ast Participle as in English, aS i 

Ltd m avei^^ui parle f Have yoo apoken to him about it ? 

17t* Thd finglish words do, doM« Aid, Mll« would, etc^^in 
a question are not expressed, as : 

^ Do 70a give them to them? £0$ kur dcfnneMHnts f* 

173. In thtf Vt^ettt Indicative 6t the first and second cla!^^»e^ 

of ttAiif the o mute of die ist person singulaf t&k«s lui acute 

accent^ as ; 

Ftiflt^e f Am I speaking f 
Oupri^f Do I open? 

174. When the verb has only one syllable in the ist person of 
the TteSetA Ifidicative, as naioiui^ from mentli*, the q(aestion is then 
asked with Mt'-ee 4ue, aiid the Subject is placed belbl*e the verb, 
as: 

JBst^S ^ je ptiHcbf tUd t Ukef 

V[ot pren€kjef But say: ai-je, auts^'e, dis-Je, saU-je^ fxU':f% mta^'e^ 
voU-j^ dm^Cf pui8;fef 

179. If a noun is the subject of an interrogative sentence, it is 
placed before the verb, and a personal pronoun of the same gender, 
number, and person placed aftar the verbi as : 

Voi iaufi ^HantenMlta f Do yodr sisters sing ? 

Unless the interrogative sentence begins with an interrogative pro- 
noun or adverb, as i 

A qui sont ces livrei f Whose books are these ? 

176. The question may be asked with est-oe que with almost 

every verb, specially when there is a wish to know the truth ; 

for est-oe que is an abbreviation of est-ce vrai que, is it true 

that, as ; 

Eslrce que cm enftmii vont d VicoU f 
Do those children go to school ? 

Est-ce queje puis apprendre le Franqais f 
Can I learn French ? 



Verbs, • ji 



Verbs Conjugrated Negratively. 

177. The negation in French, with a verb, is formed with twa. 
words. The first word no always precedes the verb, or the auxiliary' 
verb if there be one ; and the second is placed after the verb or 
between the Auxiliary Verb and the Past Participle. 

178. Ne...paB9 ne. ..point, notj ne...rlen, nothing; 
ne.. Jamais, never; ne.. .nolle part, nowhere i ne«..per- 
sonne, nobody* 

179. Both parts of the negative are commonly placed before 
the Present Infinitive, as : 

Ne rienfaire^ to do nothing. 

i/e nefaU rierif I am not doing anything. 

Je ne vols personnel I see no one. 

Vou8 fCallez nuUe partf you do not go anywhere. 

No7i8 n' en parlous pluSf we do not speak of it any more. 

Remark. — ^The particle ne is, properly speaking, the negative. 
The second word is only added to complete it. For instance, .pM^ 
and point. These two nouns mean step, and a dot,, a point. 
So when we say : Je n^ecrirai pas, I will not write— that is, I will 
not take a step towards writing. Je n^icnrcd pointy I will not write 
•^that is, I will not move a bit, a dot, towards writing. This 
explains how it is that point denies more than pas. 



Znterrosrative Verba Go^fugrated Negratively. 

180. In conjugating an interrogative verb negatively, the per* 
sonal pronoun, which is the subject^ comes before the second part 
of the negative : 

Ne parleZ'VwiA pea f Do you not speak ? 

Ne travaillerez-YOum Jamais f Will you never work ? 
N'aveZ'VOVLB rim vu f Have you not seen anything 7 

With peraonne, the pronoun, in compound tenses, precedes the 
Past Participle : '" 

' N'aveZ'YOUB rencontrS personne f Have you met no one ? 



1% rStEKCH OR^MMAH, 



Passive Verba. 

181. The conjugation of a passive verb is nothing but the verb 
6tre, conjugated in all its tenses, followed by a Past Participle, 
which is used as an adjective, and agrees in gender and numbtr 
with the subject : 

Jt iui8 louSf I am praised, I am being praised 
Notts sommes lauSi, we are praised. 
Ces dames ont itS louSes, those ladies have been praised. 
Ces enfants seront ricompensSs^ these children will be rewarded. 
Ces roses auraient Hi ctieiUies, those roses would have been 
gathered. 

Remark. — The French prefer the active voice to the passive. 
So they would say : On me hue; On nous loue ; On a huS ces dames ; 
On aura recompen$S ces enfants ; On aurait cueilli ces roses. 



Pronominal Verbs (Iteflezitro or X>eolprooal). 

tail The verbs called pronominal, because they are conjugated 
with two pronouns in the same persbni are t 

(a) Reflexive, when the action done by the subject Is re* 
fleeted or falls back upon the objective pronouni 
which really represents tlie subject, as : 

Je me JhttSf I flatter myselC 

The action done by Je (I) falls upon me (myself). 
They are : 

{b) Reciprocal, if the action is reciprocal, as : 
lis s'aiment, they love each other. 

X83. The pronouns used with reflexive verbs are ; 



Je me, I... myself. 
Tu /«, thou...thyself. 
//, f//6, se, he, she*..himself, 
herself. 



Nous nou8^ we«««purselves. 
Vous votis, you...yourselves. 
IlSf elles, sSf they«.«themselves. 



X84. Reflexive verbs are conjugated like other verbs in their 
simple tenses, but take dtre in their compound tenses, as : 



VERBS, 



U 



8$ repentir, to repent/ 



Indicative Prbsbnt, 

Je me rfpens, 
Ta te repem, 
11 ae repent, 
Nont nous rq^entonit 
Vons Tons repentez, 
lis se rqwiieHt, 

Perfect Indefinite 

Je me mis repenti. 

Ttt Ves repenti. 

II s'ett repenti. 

Nous nous sommeM repentis. 

Vous vous ites repentis. 

lb se soni repentis.t 



Imperative. 
Rq)eM-iou 
iS^Mn/ons-nous. 
iS^pen^et-TOttfl. 

SuB/UNCTivB Present. 
Qae je me r^ute. 
Que tu te rtpentet, tie. 

Perfect Subjunctive. 
Que je me to's repenti. 
Que ttt te MU repenti. 
Qa*il se eoU repentu 
Que nous nous siywe repentit. 
Que vous Tous eoyez repentis. 
Qtt'ils se 90MAt repentis. 



The Other tenses are conjugated in the same way. 



189. The negative and interrogative forms of reflexive verbs 
follow the same rules as any other verbs : 



Prbs. Indicative. 

Je ne me rqtenepoi, I do not repent. 
2f \i ne U repem pa$, etc. 

Vetatlve and Ziit«rroratlT« i 



Imperative* 
Ne t$ repeni pat, 
Ni noM» upentone p<u, etc. 



Ke me repmtiraije pae 9 
ShaU 1 not repent? 

Ne notes repentinma'noue pas 9 
Shall we not repent ? 

Ne me suU-jepas repenti 9 
UaTe I not repented ? 



Ne vout repentirUz'VOUi pae 9 
Would you not repent? 

Ne ee repentiraient-iis past 
Would they not repent ? 

Ne se seraitnt'its pas r*pentis 9 
Would they not have repented P 



Zmpersdnal or Vnlperaonal Verba. 

X86. Unipersonal verbs are so called because they only have 
the 3rd person singular of each tense, which always begins with 
the pronoun il. This pronoun refers to no noun. 

* Many yerbs, reflexiTe in French, are not rcfltx'.ve in English, 
t As to the Past Participle, see Rule 83. 
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I«7. 



IKFINITIVS PRisBirr* 
Pieuvoir, to iaiii« 



pla 0f aa Zmpenonal Verb. 



PussNT Participle. 
Pkuvant, 



Past PArnciPLi. 
Pbu 



Indicatitb Peisimt* 
7/ |)/ietf /, it rains, 

ImP£RF1CT. 

// pleuvaitf it wtf rainiiig. 

PSRFXCT DxFUIITB. 

// plut, it named* 

FuTtriK ABSOLtm. 
Ilpleuvra^ it will rain. 



iMPESATin. 

Q»*ilpleta?ej let it rain. 

SUBJUNC nVB P&SSXNT, 

QjtCUpUMve, that it maj rain. 

SUBJUNCTIVS IMPXBF£CT. 

Qn'U pkU, that it m^ rain. 

Conditional Puesxnt. 
IlpUwrait, it would rain. 



The compomid tenses are fonned in the same way : il a plu, U 
avail plu, U aura plu, etc 



X88. The Zmpersdnal Verb y avoir^ there to be. 

This impersonal verb is nothing but the auxiliary verb avoir 
conjugated in the 3rd person singular, and preceded by y 1 



Il y avait, 
II y eu(, 
Il y aura, 
II y aurait, 
Qu'il y aitf 
Qu'ilyeut, 



there ity there are^ 
there was, there were, 
there was, there were, 
there will he. 
there would be. 
that there may be. 
that there might be. 



Ilyaeu, there has, haTe>een. 

// y avait eu, there had been. 

// y eut eu, there had been. 

// y aura eu, there will have been. 

II y aurait eu, there would have Been. 

QuHly ait eu, that there may have been. 

QuHlyeut eu, that there might have been 
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CHAPTER VII. 

A D V til ft SS . — Acoldeace. 

X89. Fomatioa of Adverta. 

(a) Adverbs are formed by adding ment to the mascufine of 
an adjective, if it ends with a vowel ; or to the feminine, if the mas- 
culine ends with a consonant, as : 

Sage, wise ; Bagement, wisely. 

Aise, easy; aisSmeni^ easily. 

Actif, active ; activemerU, actively. 
HeureuXf happy ; heureusement, happily. 

fl:jr The following take an acute accent on the 6 before mcmt i 



AveuglimerUt blindly. 

CommodSment, conveniently. 

Communhnenif commonly. 

ConfomUmemt, conformably. 

Confushnenl^ confusedly. 

Enormmenty enormously. 



ExpreaSmentf expressly* 

Imporiunhtoit, importunately. 

Obscurementf obscurely. 

Pr^ctsementf precisely. 

Fro/ondement, profoundly. 

Untformement, uniformly* 



Impunt, unpunished, makes impunement, with impunity* 
OerUil, pretty, „ gerUiment, prettily. 

(b) Adjectives ending in ant or ent change nt into nunent, 
as: 

Constant^ constamment, constantly. 
Prudent, prudemment, prvdenthj. 
Except : 

Lent, slow; lentement, slowly. 

Present, present ; prisentement^ present, at present 

Vehement, vehement ; vehimentement, vehemently. 

(c) Bon, .good, makes lien, well; mauvalSf bad, ma^ badly; 



9UMHCB. OTA ¥MAPf 



p«tify tttdet fMi^ little ; thecompantiTesof whidiareMfau^liHterl 
pis, yont ; wmu, lesi. 



IM. dAAtr«ffMal a»ptf— lona. 



idl#ir«/f 


<M bofieback* 


^id. 


bCBOC 


i^lMiriMy 


00 purpoeCf 


i$lk. 


tbciiee. 


«ifr0</#y 


ootbcrlgbt 


wW I^iVPfftt 


bendei^ ■wteover. 


d gaueht^ 


00 tbc left 


WV ^VvW w#V XP#vpA| 


BMKC and more. 


h/imJ. 


tboroagblj. 


d$jmi$p€u^ 


latdy. 


k/amaiif 


lor ever. 


0mhaM, 


downstaiia. 


hla/oii. 


at once; 


enkdutp 


vpstairs. 


ilah4f0, 


In baste. 


^^^ ^^t'w^^^9^rwWW^99w9^ 


next day. 


ipeiw^ 


bardlj. 


par id, 


tbis way. 


kpiid, 


00 foot 


par la. 


tbat way. 


kprSunif 


Boir. 


par Urr0t 


on tbepoand. 


0prU-i$ma:n, tbc daj after to-morrow. 


peuhptu. 


Uttle by Uttk. 


Mpont'hi^r, tbc daj before yesterdaj. 


prU^iH, 


jostby. 


i la honm h$9tr$f 


brairo^ well done. 


paint du toui. 


notatalL 


h hntpiU, 


lubioaabl/. 


rundmiout. 


noCbing at alL 


d* Unni htun, 


tarlj. 


taut h VhiUTi^ 


juit now, presently* 


fdrtUt, 


to and fro. 


lMi< dtiuU0, 


Immediately. 


WI9 ffPVffiPA 


In tbo tame way. 


t^iaapluif 


at most 


4$ mUuw $n mUu» 


, better and better. 


tout i eoupf 


saddenly. 


ispitsnj^f 


woneand wone. 


tant pit. 


JO modi tbe wofso. 


ikihr$^ 


from tbat iiat. 


ianimUu»g 


io mneb tbe better* 


d^oU. 


wbencc. 


ianl tokpiUf 


eTorsolUM*. 



Place of Adverbs. 

m, Adveibt are generally placed after the veibi or between 
the Auxiliary Verb and the Past Participle in compound tenses, as : 

Je le regrette beaucoup, I regret it much. 

J$ Fat beaucQvp re^rettS, I have regretted it much. 



191. A^leotlvee used as Adverbs. 



BaSf low. 
Bon, good. 
Gher, dear. 



Ghaudf warm 
Gourtf short 
Droitf right 
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JHuTf hard. Saut, high. 

Fortf strong, JoBte,ja8t 

Frold, cold. Faux, false; etc. 

Paries bas^ speak in a low tone of voice. 
Horaieur resta court, the orator stopped short 
nfait cher vivre^ it is dear living. 

(See Appendix, page io6). 
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CHAPTER VIII, 

r»aPO0XTZONS.— ZZ. syntax. 

X93. The Prepositions to, at, in, are expressed by h before 
names of places, such as towns, villages, etc. : 

TOf atf or in Canterbury=iL Cantorb^ry. 

194. Toy In, before names of countries, are expressed by on i 

To or in England^ en Angleterre. 
To or in France^ en France. 

X99. (a) Avant (before) relates to time or order. 

(5) Devant (before) means in front of, in the presence 
of: 

Avant la fin du mois, je serai avant vous dam la classe, 
Before (time) the end of the month, I shall be before 
(order) you in the class. 

Vous Stes ioujours devant moi, 

You are always before (in front of) me. 

X96. Bn, dans (in) : 

(a) Dans is used only before common nouns preceded 

by an article or a determinative adjective : 

Je suis dans la classe, I am in the class-room. 
Je suis en classe, I am at school. 

(b) In speaking of time, dans means after i 

II viendra dans huit jours. 
He will come in a week hence. 



PREPOSITIONS. i4 

(c) XSn expresses daratlon i 

n fera C6 travail en huUj<mr$f 

He will require a week to do this work. 

197. Da is generally used to translate with after an adjective^ 
a participle, or verb requiring in Latin the ablative case after them i 

BempU$$ei ce verre de vin et d'eau^ 
Fill this glass with wine and water. 

n est rouge de rage. 
He is red with rage. 

198. From, since, referring to time, place, or peoplei are 
translated by depuis, and to or till by Jasqaoi as : 

DepuiB le lundi juBqvUau mercredtf 
From Monday till Wednesday. 

Depuia Londres ju8qu*d DMin^ 
From London to Dublin. 

Depuia VainS jusqu'au plug jeum, 
From the eldest to the youngest 

199. Chez is in English at, at the house of, at the shop 

of, etc. : 

Chez mon phe, at my father's. 

Chez le libraire^ at the bookseller's. 

Chez moif chez vous^ at my house, at your housa 

Chez is sometimes translated by amongr, with, as : 

Chez lee Romaine^ among the Romans. 

Chez lee Chinois il en est ainsi, with the Chinese it is so. 

200. (a) Vers, envers (towards). Vers refers to time and 

place : 

Vers le quinze juin^ towards the fifteenth of June. 
Vers la ville, towards the town. 

(b) XSnvers refers to behaviour, feeling, sentiment : 

// est poli et affable envers tout le monde, 
He is polite and affable towards everybody. 

Cet enfant est ingrat envers see parents^ 
This child is ungrateful towards his parents. 



^ 
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201. Prepositive BiqiresslonB. 



h cause de. 


on account of. 


autour de. 


round about 


acdtide. 


by the side of. 


au trovers de, 


through. 


4 regard de. 


with re)|[ard to. 


itvdnt de. 


before. 


h ti-averi de. 


throngby across. 


en faveur de, 


in behalf of. 


au delh de. 


beyond. 


jusqu'd, . 


as far as. 


axL-dufSous de^ 


beneath. 


poT'dessus, 


over. 


au-dettus tU, 


above. 


quant d. 


as for, as to.* 


a»prU €kt 


near. 


vlS'd'Vis, 


opposite. 



N.B. — Prepositions take the Infinitive Present after them, except 
the Preposition eni which takes the Present Participle : 

il aime d parltr, he likes to talk. 

II adurit enparlant^ he smiles while speaking. 

Remark. — (a) Bjr, after a passive verb expressing " emotion of 
the soul and of the heart," is translated by dey as t 

Ce8 elhvea sent aimh de leurs maitres, 
These pupils are loved by their masters, 

(h) Bj is translated by par to express an action of the mind 
or of the body, as : 

Lea Oauloh furent vaincus par lea Romaina^ 
The Gauls were conquered by the Romans. 

(c) Bj with Quantities, as ia by the pound, by the bmhel, etc., 

is translated by Ik i 

Le beurre ae vend A la /ttre, butter is sold by the poundi 
U drop au metre, cloth by the yard. 



* Do not confound Quaat iriih qaaaAy when. 
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CHAPTER IX. 

GOVJVNGTZOirS.— Z. Syntax. 

202. Que (that) is always expressed between two verbs, when 
th^ second is governed by the first, as : 

Je qrois que voiis avesn tort^ I think you are wrong. 

ir.B. — The Conjunction que is followed by the Subjunctive 
Mood, only when the first ir^rb requires that Mood after it. 

203. Qne is used in a sentence to avoid the repetition of 
comme, quandj ^ lorsque, puisquey quotque^ attendu que, apres que, 

Ex. : 

Puisque vou8 etes ici et que vou8 U vouUt^j'trai^ 
Since you are here, and you wish it, I will go. 

20^. If qne replaces si or a Conjunction requiring the Sut> 
junctive, the latter Mood must be used after qa6f as : 

SHI U croit et qu'j7 U veuille,^^ ne puis ^a^y faire^ 

If he believes it, and if he wishes it, I cannot prevent it. 

205. (a) Qnoiqne, Conjunction (although), is written in one 
word. 

(b) Quol que, Pronoun (whatever), Js written in two words. 

The Conjunction si (if, whether) requires in French the 
Present, Imperfect, or Perfects of the Indicative : 

S*il vient, if he will come. 
S*il venaitf if he would come. 

206. (a) Done, Conjunction (then, therefore), is used in a con- 
clusion. 

(b) Alors, Adverb (then), has reference to time. 
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CHAPTER X. 

IlTTS&JBGTXOirS. 
207* Piinoipal Znteijeetioiuk 

Surprise^ Ha! ho! quoi! vraimenti 

Jay^ Ah I bon ! 

Orief, AhlaYelh^sl 

Admiration, Oh I ah ! eh 1 

Aversion, Ho ! fi ! fi done 1 

Silence, Chut I paix ! 

CalUng, Hola 1 h^ I eh bien (well) I 

Encouraging, Allons I courage 1 bravo I 

The Interjection 6 precedes a noun or a pronoun : 6 homme t 6 
monphrel 

AOS. agyr— lana of aRol>aiatloin» 

Au meurtrel d Vaseassinl Murder 1 murder I 

Au eeetmrii cm eeoowrei Helpl hdpl 

Au voleur/ au voleurl Thieves ! thieves I 

Aujmi aufiul Firetfirel 

Aux anmeel aux armeet To arms I 

En rwOel /mi tim! All right t 
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RULES 

FOR THE 

van QV TBB SVBJVNGTXVfi KOOP,--ZZ. Syntax, 

209. The Subjunctive Mood is used in French : 

(a) After verbs expressing doubt, unoertalntyi fear, 
wish, will, surprise, interrogration 1 after 
negrative and impersonal verbs, as : 

Je doutCf Je desire^ je veux, je ne crois pas qu'il vienne^ 
I doubt (whether), I desire, I wish, I do not believe 
that he will come. 

Pensez-vous, mipposet-vous quHl vienne f 

Do you think, do you suppose that he will come ? 

Ilfaut qu'il vienne^ he must come. 

(h) After le seul, le premier, le dernier, and superla- 
tives followed by a relative pronoun or the 

adverb oii i 

Voita Stes le seul qui puisse Jaire cela, 
You are the only one who can do that. 

Cest Vhomme le plus habile queje connaisse, 
He is the most clever man that I know. 

Cest le seul pays ouje sois alU^ 

It is the only country where I have been. 

(c) After the following conjunctions : 

Afin que (in order that), i moins que (unless), avant 
que (before), m eas que (in case that), encore que 
(although), bien que (although), de peur que (for fear 
that), jusqu*d, ce que (until), supposS que (suppose 
that), pourvu que (provided that), quelque,..que (what- 
ever), qtu)ique (although), sans que (without), soil que 
(whether). 
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210. USXS or THIS DZFFZSRBirT TBITSBS OF TBB 

SUBJVNGTXVB. 

Z. When the principal verb is in the Present or in the Future, 
all tenses of the Subjunctive may be used. 

(a) The Present Subjunctive is used to express a present 
or futnre time : 

Je ne croia pas,je ne croirai pea qu^U vtenne^ 
I do not believe^ I will not believe that he will 
come. 

{b) The Perfect, to express a past time : 

Je ne croispaSyje ne croirai pas quHl soil venu^ 

I do not believe, I will not believe that he has come. 

(c) The Imperfect, to express a present or ftiture time 
with a condition, followed by an Imperfect i 

Je ne crois pas, je ne croirai pas quHl vint, si vous lui 
icriviez, I do not believe, I will not believe that 
he would come, if you wrote to him. 

{d) The Pluperfect, to express a past time with a con- 
dition followed by a Pluperfect i 

Je ne crois pas, je ne croirai pas qu^il Jut venu, si 
votis lui aviez ecrit, I do not believe, I will not 
believe that he would have come, if you had 
written to him. 



IX. When the principal verb is in the Conditional or in a past 
tense, the Imperfect or the Pluperfect of the Subjunctive is 
generally used : 

(a) The Imperfect is used, if the time is present or 

future with reference to the principal verb, as : 

Je ne croyais pas quHl vtnt, 

I did not think that he would come (future). 

(b) The Pluperfect, if the time is past i 

Je ne croyais pas qu'ilfAt venu, 

I did not think that he had come (past). 



RULES FOR THE USE OF THE PRESENT PARTICIPLE. 85 

W.B. — Impersonal verbs expressing oertaintjTy probability, 

require the Indicative Mood, as : 

n est Svident que deux et deux font qtuxfre^ 
It is evident that two and two are four.* 

REittARK. — (i) The Imperfect of the Subjunctive must be used 
when the second verb presents the action in the very time it took 
placei as : 

Je ne crbirai pas qu^atore il eut raiaon mr ce point, 

I will not believe that then he was right on this point. 

Je ne crois pas qu*il mourut dans cette guen^e, 
1 do not believe that he died in that war. 

(2) When the first verb is in the Perfect Indefinitei and is 
followed by one of the Conjunctions afin qne, ponr qne, da 
orainte qne, de penr qne, bien qne, qnoiqne, encore qne, 

the second verb must be in the Present Subjunctive if it indicates 
a future time at the moment we are speaking : 

Je vous ai ^crit pour que vous veniez nie voiff 
I have written to you to come and see me. 



All. PWBSBNT PARTXGZPXiXS.— aCZZ. Syntax-t 

Remark. — ^The Present Participle, used in English substantively, 
must be translated by a substantive in French, as : 

La pSche est un passe-temps agrSablef 
Fishing is an agreeable amusement. 

Mon ami atme la chasse. 

My friend is fond of shooting. 



* With ft negative or interrogative verb, if there is no doubt or uncertainty 
implied^ the Subjunctive is not used, as : 

J0 n*%gnor$ pat qu*il est d Farts, 

I am not ignorant of his being in Paris. 

S\l agit ainsi, sail ' il quUl sera puni f 
If be acts S0| does he know that he will be punished? 
t See page 67. 
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Past Participle of ZntransltiTe Verbs. 

212. The Past Participles of Intransitive Verbs, conjugated with 
avoir, do not alter, because they cannot have an object in th^ 
accusative case, as : 

Zes trots heures qu'ils ont parM, 

The three hours during which they have spoken. 

Some verbs are used as transitive and intransitive. In the first 
case they follow the same rule as active verbs* 

Past Participle of Impersonal Verbs. 

213. The Past Participle of Impersonal Verbs never changes : 

Les longues chaleurs qu*i\ a fait. 
The long heat that there has been. 

Past Participle followed bj an Infinitive. 

21^. When a Past Participle is followed by an Infinitive, it is 
necessary to find out if the object, which precedes the fast Parti- 
ciple, is governed by the Past Participle or the Infinitive. In the first 
case, the Past Participle follows the ordinary nile ; in the second, it 
does not change, as : 

Je les ai entendus chanter, 

I have heard them (accusative) when they were singing. 

Je les ax entendu accuser par leurs ennemis, 

1 have heard their enemies accusing them (object of accuser), 

215. The Participle fait, before an Infinitive, never changes, 

as: 

Les exercices que le maitre nous a fait ecrii'e, 

The exercises which the master has made us write. 



♦ .c 



ee page 68. 
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216. The Past Participle does not chang^i when there is an 
Infinitive understood after it, as : 

11 a fait tons les exercices quHla pu^ qu^U a di!i, qii^U a voulu — that is, 
quil a jpu, qu'il a </^, qu'il a voulu {faire^ understood), he has 
Written all the exercises which he has been able to do, which 
he ought to have done, which he wished to do. ' 



Fast Fartlclple between two qu^B — que a Relative 
Pronounf and que a Gozd^uiotlon. 

217* A Past Participle between two qnei^H nevet changes, as : 

Les livres qatfavais cru que vous m^enverriez ne sontpae encore arriv/s^ 
The books which I had thought that you would send me have not 
yet arrived. 

. The first que is the object of enverrlez, and not of em* , 



■ ■ • 

Past Participle with V ot en. 

ZIB, The Past Pfqticiple does not alter if it has for object r, 
meaning cela, or representing a part of a sentence, as » 

JEUes ne eont pa$ amei imfyidUi que rums Vaviont pens^ 
They are not so learned as we had thought (as we had thought that 
they were). 



cannot be in the accusative; in consequence the Past Par- 
ticiple never agrees with it» 



Past Panlclple with le pen. 

£19. Xie pett has two different meanings : it signifies only a 
ttihall quantltj, or it means want* Insafficlencj. 

(a) When le pea means a little quantltj, it is a collec- 
tive partitive (92), and it is the noun which follows it 
- ' that bears the action of the verb, as : 

Le peu d'attention que f)ous avez pr6t^e d cette rhgle a 
mfft pour vou$ la /aire comprendre^ the little atien- 
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tion you have given to that rule has been suffi- 
cient lo tnake ypu understand it (It wais a small 
amount of attentioni but it was sufficient to make 
you understand the rule). 

(h) When le pea means want, insuffioienoj, the Parti- 
ciple agrees with it : 

Le peu de peine que vous avez pris dcuu eette occa' 
iion est cause que v<ms rCavez pas reussi, the little 
trouble that you have taken on this occasion is 
the cause of your not having succeeded. 

In this sentence — the trouble did not prevent your success, but 
the insufficiency of it. 



Partiolples coAte^ vatu. 

220. CotLt6 and valU do not change when they are used in 
their proper sense. They are then the Past Participles of ootkter, 
meaning to cost (a price), and ▼alolr, to be worth (in value), as : 

Je regrette les huit Cents francs que cette maison nCa coiit^ (cost), 
parce qu'elle ne les a jamais valu (been worth), I regret the 
eight hundred francs which this house has cost me, because 
it has never been worth it 

These Participles agree if they mean oauaed, proonred i 

Les peines que cette ajfaire nCd coiit^es (caused, given). 
Les foveurs que cette action m'a values (procured). 

NoT£.-*Bescherelles considers couterf vahir^ ^nd peser as active 
verbs. 



Past Participle of Reflexive Verba. 

221. As in pronominal or reflexive verbs the auxiliary ^tre* 
Used in compound tenses, has the meaning of the verb avoir, the 
Past Participle follows the same rules as transitive verbs : 

Nous nous sommes blesses, we have hurt ourselves. 

The second nous is the accusative, and, as it precedes the verb, 
the Participle agrees with it : 

Hous nou3 sommes parU, we have spoken to each other. 



RULES FOR THE USE OF THE PAST PARTICIPLE. §g^ 



*•• •:. 



The second nous is the dative; the Participle cannot agree 
with it. 

ir.B. — The Past Participle of verbs •ssentlalljr reflexive — 

that is, always following the reflexive form-— ^agrees with the noxni- 

Dative I 

Ulles s*en aont allees, they have gone away. 
Nous nous iomrpta mfuis^ we have fled. 
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Appendix. 

vomre. 

222. (a) Katin, solr, Jour, an. These cur nouns express a 
limited space of time : matin, the first part of the day ; solry the 
latter part ; Jour, 24 hours ; an, 365 days. 

(h) Katin^e, soiree, J onm^e, ann^e are not limited. For 
instance : 

Zajoumie dun ouvrieTf 

The day's work of a workman (it may be only 8 or 10 hours). 

J*aipas8i lajoumSe d la campagne^ 

I have spent the day in the country (that is, from morning till 
evening). 

Soirees last sometimes till four and five o'clock in the morning. 

223. Pajs (regio), campafirne (rus), patrle (patria). Pays 
is sometimes used for j^a^m 

22^. Ponds, soil, fund, money ; fond, bottom ; fonts, font. 

225. Mot, parole, word. Mot is a word composed of 
'' letters,'' and parole is the expression of that word. Ex. : 

Je lui ai eqrit deux motSf 

I have written two words to him. 

nPai beau fair e de vos belles paroles^ 
I don't care for all your fine talking. 

226. Jambe, patte, leg ; bonche, gruenle, mouth. Jambd 
and bonche are used in speaking of human beings and of most 
animals having hoofs : 

La jamhe et la bouche d^un homme, d!un ckevalf d'un bceuf^ 
The leg and the mouth of a man, of a horse, of an ox. 

La gueule cVun lion ; la patte cTun chien^ 
A lion's mouth ; a dog's leg. 
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227. Temps, fols* time. Tetiips is the tsmpus, iempeataa of 
the Latin. FolSf Latin vices. La premikre foia (prim^ vice), the 
first time ; deuxfois^ tmsfoxs, twice, three times. 

228. Ti]n6=heure: 

QueUe heure est-U $ What is the time ? 

II ^poque : 

A ceUe Spoqiie totit U monde Stait libre, 
At that time everybody was free. 

II pas : Vaus ne marchez pas au pas, 

You do not step in time. 

„ mesure : 

JElle ne chants pas en mesure^ 
She does not sing in time. 

II &ge : A votre dge cUst honteux I 

At your time of life it is shameful 1 

229. Box = bolte. Box (shrub) = buis. 

„ (snnff ) = tabati^re. n (sentry) = gudrite. 

V (Ing'flragre) = malle. h (oartrldgre) = gibeme. 

I, (theatre) = loge. i^ on the ear=soufHet. 

I, (carrlag'e) = si^ge. ^ (oountry) = pied-k-terre. 

I, (Christmas) = dtrennes. Box (poor) = tronc. 

230. Home (at home) : Chez moif at my home. 

Chez lui, at his home. 
Chez elUf at her home. 
Chez M.f at M.'s home. 

» (foyer) : foj/et* de ines ancetres I 

O home of my ancestors I 
„ Secretary : Secr6taire d'etat* 

231. P^rty =: parti : Le parH ripubUcain^ 

The Republican Party, 

1^ (eveningr) « soiree : 

Ily a eu phisieivrs soirees^ 

There have been several evening parties. 

II (dinner) » diner : 

II a donnk Viin, grand diner ^ 
He has &^^'^^ ^ dinuet-party. 
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Partj (oompaajr) = compagnie : La compagme, lt$ invitei. 

232. AiflTht = droit : Vo/us n^avez aucun droit a cei kSritage^ 

You have no right to this property. 

y, raison : Vatu avez raison, you are right. 

f, and left — 4 droite et k gauche : 

Allez a droite ou a gauche, 
Go to the right or to the left. 

233. Top = sommet : Ze sommet d'une montagney 

The top of a mountain. 

ff toit : Ze ioii d'tme maison. 

The top of a house. 

II haut : Le haul d^un arhre^ 

The top of a tree. 

II toupie : Jouer d, la toupie, 

To spin a top. 

II to toe I De pied en cap. 

From top to toe. 

23^. Ball (dancing party) =bal. 
„ (cannon) = boulet 
„ in billiards = bille. 
„ round (gold, wood) = boule. 
„ playing = balle. 
9, and cup = bilboquet 

235. Bill (account) » m^moire. 

„ (advertisement) = affiche. 

„ (of fare) = carte. 

„ in Parliament = projet de loi. 

„ of birds = bee 

236. Board (plank) » planche. 

„ (keep) *= table. 

„ (committee) - bureau, conseil. 

„ (on board) ~ a bord. 
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237. Garrlagre (vehicle) == voiture. 

(of goods) ='port.- 
(appearance) = demarche. 

238. S^rlngr (season) == printemps. 

„ of water '^ fontaine, source. 

„ (jump) *= saut 

II in machinery — ressort 



GZ8xn>z8i( or vouirs. 

239. The gremler of French nouns may be partly fqund out 
from 

(a) Their Derivation. 

Nouns derived from Latin masculine and neuter nouns are 
greneralljr masculine. Those derived from feminine Latin nouns 
are grenerally feminine : 



Ze livre, the book. 
Le royaume, the kingdom. 
L&poidSy the weight. 
Le corps^ the body. 



La table, the table. 
La voiXf the voice, 
Lafleur^ the flower. 
La main, the hand. 



{b) Masculine Nouns froxn their Meaningr- 

(i) Males. Except : Recrue^ sentmelle, MajeitS, Orandeur^ Altesse, 

girafe, panthhe, grive, etc, 

(2) Trees. 1, Ephie^ vigne^ ronce, 

(3) Seasons, days, months, metals, colours. 

(4) Winds. Except : Bise^ brise. 

(5) Numbers and names used in the decimal system, such as : 

Le mhtre^ le franc^ le cube, 

(6) Languages, such z^ : Le latin, le franqais, etc, 

(c) Masouline Vonns from, their Termination. 

Nouns ending in ftf i, o, n« 7. Exqept : Polha, veranda, foi, hi, 

fourmi, eau,peau, vertfi, tribu. 
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Nouns ending in 6, Except : Amiiii^ moitU, pUU^ mimitik 
,y „ abe. „ SyUabe. 



,^ ,, able. ,1 Tablif fable. 

„ „ aole. 

99 91 agr©« 11 

>5 j> aire. n 

„ „ asme. 

„ „ Atpe. 



Cifli^ii ima^tf, ra^«, plage. 
Affaire^ chaired grammaire^ paire. 



99 
99 
99 
99 
19 



„ &tre. 

,, aome, 6]ne. Except : Faume, 

99 ^ff«- 

„ erne. ^i CV*^f?i«. 

,1 ismOa 

I, tsto. II Li«l0. 



Nouns ending with a oonsonant. Except : nouns in ear, ion, 
son (preceded by a vowel), and the following nouns : clef, soif, 
moisson, chanson, le^on, mer, cuiller, souris, me, faim, part, nuiif 
mart, fork, fin, main, dent, croix, noix, voix, paxx, toux» 

(a) Feminine Nouns from tbelr Moanlnflr. 

(i) Females. Except : chaperon. 

(2) Fruits ending in e mute. 

(3) Flowers n e mate. Except : Narctsse, chhvrefeuille, 

chrysanthhme. 

(p) Feminine Nouns from their Termination. 

Nouns ending in eur. Except : Bonheur, malheur, konneur, cceur^ 

chceur, labeur, equaieur, 
„ „ t6. ,1 Comite, comte, c6t6, StS, pate, traitc, 

„ „ Ion. „ Bastion. 

„ „ son (preceded by a vowel). Except : Poison. 

„ „ aoe. Except : Espace. 

„ „ ade* ,1 Grade, 

„ ,j aine. „ Domains, 

„ „ ane. „ Crane, organe. 

„ „ enoe. n Silence. 

,i II tfe. „ Colisie, lycie, trophie, musee. 
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Nouns ending in le. 

I, ole. 



19 
It 

m 
ft 
II 
II 

9* 
II 
91 
P 
91 
U 
II 



Except : Incmdie^ gSni6f paraplme. 

Foie. 

Cimetiere. 

Crime, dbiiM, rigme. \jpoU. 

BdU, pSle, symbols, pHroU^ monO' 

Monde. 

Orotipe, 

Augure, pmjure, murmure, 

Porche, reproche, 
„ 86 (preceded by a vowel). Except : Oymnase^ 
„ ve. „ Olaive,fleuve, [diochse. 

„ lie. ,9 IntervaUe, portefeuille. 

I, BBOt ,1 Colosse, carosae^ 



I, Idre. 

yi ImOa 

9, Ole. 
II oiftdle* 
I) onpe. 



II 

I) 



are. 
ohe. 



fi 

V 

u 
II 
If 

99 
II 

n 



19 



tte. 



II 



SqueUtte. 



Nouns ending in ande, ende, ante, ente, anoe, ans^i ensOf 
ape, appe, arde, ale, ouoi ue, Ine, IntOf une, oulOy rg'e, 
nme, are feminine. 



240. asascullne and Feminine of some Noan9> 



MASCULINE. 

Un cheval, a horse. 



un boeuf| 
un loup, 
un taureaui 
un tigre, 
un cerf, 
un daim, 
un ^ulet| 



an ox, a steer. 
a wolf, 
a bull, 
a tiger, 
a stag, 
a deer, 
a mule. 



un chameau, a camel 

un singe, a monkey. 

un li^vre, a hare. 

un chat, a cat. 
un perroquet, a parrots 

un cochon, a pig. 

un bouc, a he-goat. 

un ine, a donkey. 



FEMININE. 

Une jument, u mare. 
une vache, a cow. 
une louve, a she-wolf. 
une g^nisse, a heifer. 
une tigresse, a tigress. 
une biche, a hind. 
une daine (pronounced dine\ a 
une mule, a she-mule. [roe. 
une chamelle, a she-camel 
une guenon, a she-monkey. 
une hase, a doe-hare. 
une chatte, a female cat. 
une perruche, a hen-parrot. 
une truie, a sow. 
une ch^vre, a she-goat. 
une inesse) a she-ass. 



9« 
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241. With many animals, such as h hMsson (the hedgehog), k 
serpent (the serpent), le pigeon (the pigeon), la grive (the thrush), 
U mfrU (the blackbird), la souris (the mouse), la pie-grihche (the 
magpie), etc, the distinction is made by adding the words in4le or 

femelle i 

Le male de la grive; la /emelle du pigeon, 

Z^Zm Nouns in er, representing jnen, have dre in their femi- 
nine : otivrier (woikman), ouvrihre (workwoman) ; laitier (milkman), 
laitikre (milkwoman). 



Nouns witb Different axeaninsrsi aooerdinir 9m tbej 
are BXasonllne or Feminlnef 



MASCULINE. 

Cr6pe, crape, 

livre, book, 

manche, handle, 

moule, mould, 

pendule, pendulum, 

Somme, sleep. 

poele, stove. 

souris, smile, 

voile, veiL 



FEMININE. 

Cr^pe, pancake. 
livre, pound, 
manche, sleeve, 
moule, mussel, 
pendule, clock. 
somme, sum. 
po^le, frying^n, 
souris, mouse. 
voile, sail. 



2^^. ^BOzaoNvaxs 

(i.c., Words with the same sound, but with different meanings). 



Air, 


air. 


alene, 


awl. 


aire, 


aiiy, floor. 


haleine. 


breath. 


hie, 


era. 


amande. 


almond. 


h^re. 


wretch. 


amende, 


fine. 


haire, 


hair-shirt. 


ancre, 


anchor. 


ais. 


plank. 


encre. 


ink. 


haie. 


hedge. 


arts, 


arts. 
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arrhesi 

auteli 

h6te]| 

bas, 

Mt, 

bas, 

chainei 

ch^ne, 

chair, 

chairei 

chbre, 

poeur, 

choeufi 

cpmte, 

compte, 

conte, 

COUy 

coup, 
codt, 

COUfi 

cours, 

court| 

dais, 

d6, 

^essein, 

dessin^ 

foil 

foie, 

fois, 

fond, 

fonds, 

(ontS| 

guerre, 

gufere, 

h^ros, 

h^raut, 

lait, 

laie, 

laid| 



guarmUe-money. 
altar. 

hoteU 
stocking, 
pack-saddle, 
low. 
chain, 
oak. 
flesh, 
pulpit 
cheer, 
heart, 
choir. 

Countf Earf. 
account, 
tale, story. 

blow. 

cost. 

yard, court. 

course. 

short 

canopy. 

die, thimble. 

design. 

drawing. 

faith. 

Uver. 

time (une fois, once), 

bottom. 

groundf/und, 

font, 

war. 

hardly. 

hero, 

herald. 

milk. 

wild sqw. 

ugly. 

hfwdth ofclotli. 



IcgSf 

lit, 

lie, 

lis, 

matin, 

matin, 

moral, 

morale, 

pan, 

paon, 

pic, 

pique, 

pois, 

poids, 

poix, 

point, 

poing, 

poignet, 

poignee, 

pr6, 

pr6t, 

pr^t. 



legacy, 
bed. 
dregs, 
Uly. 

morning, 
mastiff, 
moral 

morals, morality, 
flap, 
peacock, 
pick-axe. 
pike, 
pea. 
weight 
cobblei^s-wax. 
point, stop, 
flst 
wri^t 
handful, 
meadow, 
hqn. 
ready* 



ris-de-veau, swedbtedd. 



riz, 

rit, 

saint, 

sein, 

seing, 

sain, 

sain-doux, 

sel, 

sella, 

saule, 

sole, 

saut, . 

seau, 

sceau, 

sot, 

ver, 

verre, 



nee. 
rile. 

holy* 

bosom. 

signature. 

sane. 

lard. 

sali. 

scMle, 

willow. 

sole. 

leap. 

p(dL 

seal, 

foolish. 

worm. 

glass. 
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« 


vert, 




vobt^ 


ixdcd. 


vers, 


v6r$4. 


voicj 


tray. 


vers, 


M^(&ds. voi^ 


lake. 


■ •' 






2«5. The following adjectives in ant differ from the Frtsei 


XuCipiC • 

ADJECTIVES. 


PARTICIPLES, 


ADJECTIVES. 


PARTICIPtlt^s 


Convaincielnt 


, convainquant. 


Intrigant 


intriguant 


Extravagant, 


extravaguant 


Suffocant, 


stiffoquant 


Fabricant, 


fabriquant 


Vacant, 


v&^itant 


Fatigant, 


fatiguant 




e 


The following adjectives end in out i 




Adh&ent, 


Different, Excellent, 


^r^ident. 


Affluent, 


Divergent, 


Negligent, 


kisident^ 



Violent 

246. TTarm, cotdf hungry^ ihirity, right, wrong, afraid, aAamed, 
sleepy^ wanting are translated by their corresponding nouns and 
used with avoir, as : J^ai cKaud, %l a faim, nou8 avane aoif, vou$ 
avea raison, ib oni tort, HhB ont peur, cet errant a Bommeil, ii a 
besoin de repos. 



2«7. Adjeotllrii SImUilt in Form, but Vel^ Diffe#6lit 

ttk HieaninflT. 



Consomm^, empUtedi 
Continu, ^ntiniwus, 
Matinal, earlg. 
Oisif, idle (people). 

Pluvial, ofHxin. 

Ex, : EaupMV&hj rain 



Consume, coneumed. 

Continuel, continual 

Matineux, ear^ fieer. 

Oiseux, meU^ {things). 

Fluvieux, o&ttfteirtfi^ in raui* 

Tempi pitivieux, rainy weather. 
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\m Consolahle^ inconsolable^ intelligentj tempirant^ are said of 
persons only. 

Deplorable^ pardonnalle^ inestimaHe, impSrS^ are said of things* 



xrVMB&ltS with refbrenoe to Time. 

249. In expressing the time, the French always mention the 
hour first| then the divisions of the hour, which are connected with 
the hour h^ et as far as the half-hour : 

Quelle heure estil f H est six heures et dix minutes^ 
What o'clock is it? It is ten minutes past six. 

ti itait une heure moins un quarts it was a quarter to one. 

After the half-houri they connect the hour with the mintites by 
meaas of moins i 

Jl est six heures moins cinq minutes^ 
It is five minutes to six. 

250. Twelve at noon and twelve at night Site translated by midl 
and mlnalt i 

Midi or minuit et quarts a quarter-past twelve. 

251. AflTO is expressed by 11 y a i 

It^ a hutt Jours f a Wedc ago. 
Ilf^a quinnefourSf a fortnight ago* 

28i&. I%is day weeh^ d'aujourd*hui eii huit. 

This day fortnight, d'aujourd'hui en quinze« 

Za semaine proehain$i next week. 

Za semafni suivahtHf the foUowihg week. 



loo 
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Penser k, 


to think of. 


Prendre garde 


^, to take care of. 


Prendre intdr^t k, to take an inte- 




rest in. 


Songer k. 


to think of 


Tenir k, 


to attach impor- 




tance to. 


Venir k, 


to eome to. 


Viser k, 


to aim at^ 


Voler k, 


to fly to. 



Faire allusion k^ to allude to. 



FRONOimS. 

• 253. When the following verbs are used in speaking of perapna, 
the personal pronouns remain after the verb, because those verbs are 
followed by a preposition : 

Accourir ^ to come up to, 
Courir k, to run to. 

Recourir k, to have recourse to, 
£n appeler k, to appeal to. 
Avoir affaire ^, to have to do with. 
Avoir 6gsfld k, (o pay regard to. 
Avoir rapport k./o be eannec fed with. 
Avoir rccours k,/o have recourse to, 
$Xre k» lo belong to. 

Faire attention k, to pay attention 

to. 
Marcher k, to walk to. 

Ex. : Vous en appelez toujours a eux, 
You always appeal to them. 

Voi(8 ne prencz pas garde a liti^ 
You don't mind him. 

Nou^ ne pensona pas d vous^ 
We do not think of you. 

254. With abandonner, appeler, amener, conduire, envoyer, intra- 
duire, joindre, hiisser, mener, monter. presenter^ if there are two 
personal pronouns which are objects of the verb, the one with a 
preposition follows the verb with k, unless the pronoun, in the accu- 
sative, is in the third person, as ; 

Nous vous livrerons a euxy 
, We will hand you over to them, 

Nous vous les livrerons, 

We will hand them over to you. 



\ 



Pronouns used in ▲nswerlngr a Qaestlolu 

25S. The French, in answering questions, use a complete sen- 
tence, as may easily be seen by a few examples ; 
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AveZ'Vous fini f Oui^ fai fini. 

Have you finished? Yes, I have. 

Apprenez-voui la musiquef Oui,je Vapprtnds. 
Do you learn music ? Yes, I do. 

Lei voulez-voui f Oui^ Je les ve%ix. 

Do you wish them ? Yes, I do, 

E%t'Ce Mademoiselle S. f Non^ ce rCest pas elle. 
Is it Miss S. ? No, it is not. 

256. Do I not ? Did we not ? Will yod not ? Are they not ? 
and such-like questions are translated by n'e8t-o« past as : 

Ce livre est beau, rCest-ce pas f . 
This book is beautiful, is it Hot ? 

Jtlpleut,n*esi-cepast Non, il ne pleut pas. 
It rains, does it not ? No, it does not. 

Most answers may be made with : Out, Monsieur or Madame, 
NoUf Monsieur or Madame. 

257t Such English expressions as the following tnust be trans- 
lated in French by an entirely different form : I am very ill. Are 
you f — He works very hard. Ihss he t^^Are you f and does he t are 
expressed by £si'Ce possible f Esice vrai f Vraimeni f etc* 



258. (a) Aider quelqu^un means to help, to assist somebody in 
his wants. 

{b) Aider A quelqu^un means to give somebody physical 
assistance. Ex, : 
H Vaide de sa bourse, 
He helps him with his purse* 

// lui aide d porter sonfardeau^ 
He helps him to carry his load. 
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259. (a) Assurer fiudqu^uUf to persuade iopaeooe. 

(b) Assurer une chose d guelqu^un, to get someone to believe 
a thing as true. 

260. (a) Applaudir d, to applaud, to clap one's hands. 

(b) Applaudir que^[u*un^ to apprQv^ of wh^t someone else 

says or does. 

261. (a) AUeindre^ to reach. 

{b) Attein^e d^ to xes^ with effort. 

262. Avoir Vair^ to seem or to havp the appearance, the look : 

Cettefemme a Voirfieref this woman seems proud. 
CeUefemme a Vairfier^ tbU WQOian \m ^ proud look. 

263. Avoir beau, in vain : 

Vous avez beau dire, you talk in vain. 

264. (a) Changer pour, changer conire^ are used indifiierentif* 
(i) Changer en^ to convert into. 

(c) Changer de^ to leave a thing for ftnother ( 

Changer de conduite^ to change one's conduct. 
{d) Se changer^ to change clothes. 

265. (a) Colorer, to give, to receive a colour : 

Ze soleU colore les fleurs, 
The sun colours the flowers. 

(b) Colorier, to apply colour S| { 

Colorier un dessin, to colour a drawing. 

266. (a) Commencer de, to begin, is said of an action which 

will last : 

Vorateur commence deparler^ 
The orator is beginning to speak. 

(5) Commencer d, is said of an action which will have 
progress, increase : 

U commence d pleuvoir^ it begins to rain* 



. *?PKND|* It3 

267. (a) Cof^^fmmer^ to adiieye^ 
{j^) ^i|«u99Mr| to po^sumei 

268. D^'euner^ diners eouperf take de before thingSi and aTeo 
before persons. 

269. (a) PaasP'^ tQ spend tipie, 

(b) Passer ches^ to p^ Odt 

(c) En passer p0r^ tQ §ubwit tp^ •' 

ftf 6. (a) Penser a, to think o£ 

(() Penser de^ to have an opinion about 

271. Prendre jFOfA A f^iniiry to take eaie not to fall. 

272. Se rappeler^ f| §quyenir^ |o femen^beri (gj(ft Rp preposition 
before their objecti but take de before ^n Infini|ive. 

I179* (a) fien^ A rm expresses a present uselessness t 

Cela ne sert d rien aujourd^hui; ce sera utile demainf 
It is of Wi use to-day i it frill be useful to-morrow. 

(b) Servw de rien expresses absolute uselessness : 

Dee lunettes ne serviraieni de Hen A un aveu^le^ 
Spectacles would be entirely useles^ (q a ]^l|nd man. 

)|74f, (a) ^urtifif to set out again. It is conjugated like 
partir. 

(i) J^pqf4fi\ to shar ^2 to divide, It is regular, and takes 
avoir in its compound tenses. Fres. Fart. rSpartis- 
sant - 

(c) Separtir, tp reply, It is conjugated like partir in its 

simple tenses, and takes avoir in' its compound tenses. 

275. (a) Sessortir^ to gp put a|[ain. Like eortir. 

{b) Res^oriifi^ to be under jurisdiction. It is regular, i?e^ 
sortissanU, 

276. (a) En votdetr ^ to have a grudge against t 

// lui en veutf he has a grudge against bim* 
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(h) En f aire accraire^ to impose upon one i 

II lui en JaU dceroire^ he imposes upon him. 

(c) En eonter^ to hoax, to joke : 

11 nous en conte, he is hoaxing us. 

(d) En imposer^ to deceive : 

Cei kownne noUi en impom^ that man deceives us. 
ImpaieTf to inspire respect i 

Cet homnie impose par son rsgari^ 
That man imposes by his look. 

(«) En avoir d quelyt^un^ to accuse, to tax somebne with a 
thing. 

(/) Sen tenir 4 to abide by : 

Je nCen iiens A ce que vous ditei, 
I abide by what you say. 

(g) En venir aux mainSf to come to blows : 

' lis en soni venus aux mains^ Uiey came to blows. 

{k) 8*en prendre & quetqu^un, to quarrel, to lay the faullon 
someone: 

Vous ffous en prenn toujours & nun. 
You always lay the fiuUt on me. 

(i) {Ten il^/iiii; it is all over. 

(y) ffen est trop, it is really too much 

(k) (Ten e&i Hi fait de lui, it would have been all up with 
him. 

(1) Oti en somnUs-nous f Where did we leave off? 

277. (a) n ne fait que chanter^ be does nothing else but sing. 

(b) II nsfait que de chanter, he has just sung. 

(c) Faire envte, to excite envy : 

Sa fortune nousfaU envie, 
. His fortune excited oui^ envy. 

_ > 

(d) Faire plaisir^ to give pleasure :* 

. Voire conduite nousjhit plaint f. 
Your conduct gives us pleasure. 
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Fmrt tUimiion, to pay attention : 

Faitei aUentian d ce qu'on vaus dit^ 
Pay attention to what is said to you. 

Faire une promenade^ to take a walk, to go out : 

'- Allans faire une promenade^ 
Let us go for a walk. 

Faire une promenade d pUd^ h cheval^ en votture, etc. : 

Voulet'Voue faire une promenade a pied, h chevat ou 
^. en voUure f Will you Walk| ride, or drive ? 

Faire mal^ to hurt : 

Vous mtfaites malf 
You hurt me. 

{e) Sefaire^ to become : 

Cesjemu gene se sent fails soldats^ 
. These young men have become soldiers* 

(/) Se faire ^ to get accustomed to : 
Nous nousfaisons d tout^ 
We get accustomed to anything; 



Vo 1i6f onirlitf sbonMf wonldy ftUert 

278. Vo IbOy before an Infinitive, is translated m French by the 
verb doTOiry as : 

Je dots sartir, I am to go out 
tl devait parler, he was to speak. 

279. Ouffht and should, used with have and the past 
participle, implying ohliffation, dntjy are translated as in the 
following examples : 

J^aurais d& parler, Nous aurions dt2 ecrire, 

I should have spoken. We ought to have written* 

280. Would, the Imperfect and Conditional of will, is Ji 

voulais, je voudraiSf etc* 

281« Aller, to go. The use of this verb, in French, will be 
learned better by reading French than from rules given to explain it 
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It would be rather diffiqilt to ^aqsisiia grainnmktipdly the following 
sentence: 

J$ vm atUr f$ tkprdiir^ I frill go and fetch it. 

2MZ, Observe that iHid| fifter nyerb of po^nj is not expressed 
before an Infinitivie. 

2#3. 4ilor is also ttse4 in spe^Upg pf lieakh ; 
Ooni^nM aUu-voua f Howafayou? 
It means also to suit i 

Cet habit vautvatim9 ^ ^Mt mits you well 

Remark. — Many verbs in English used with a preposition have 
not any in French. Such are : to apprav4 q/, approuver } io seekfor^ 
chercher ; to ash fw^ demamier \ ta %niA fin^t d^sirer ; to pay for^ 
payer ; io lofihfor^ chercher ; to look ol, regarder ; etc 



' ft#4. (a)- liata is generally tavd i 

II est venti tard^ he has come late. 

{j>) Xiate is translated by pn, retar4 when it means 

behind one's time, too slow, as : 

II est en retard^ he is late. 

Ma montre est en retard, my watch is slow. 

285. Anparavantf before ; alentoari rotind ; dedaaa, in j 
dehorftf out ; deaaa«y upon j desspusy under j are adverb?. 
They are not to be confounded with the prepositions avant, autour de, 
dann, hort de, sur, sous, 

286. Pitta and davantaird.— P/u« is placed before adjectives 
or adverbs followed by qnoy or before nouns with de. But 
davantage never precedes an adjective or an adverb i it cannot be 
followed by do or giif, nor can it be used instead of k plus^ as s 



JTai plus de pr^d^nc6 qu€ vqh8^ 
I have more prudence than you^ 

Viim avez de la prudence, mats fen ai damntage^ 
You have prudence, but I have still more. 

aav. A1188I9 as ; sty so ; autaaty as much ; tant, so much. 
The adverbs ausi^li autfmt express a comparison, p\ ^nd tant 
express extension, as : 

Noue iomma aussi/o^u^ ftM tioci^ 
We are as tired as you. 

N0U8 avons autant iravaUli que chhm. 
We have worked as much as you. 

Il a tant fravailU qu^il en est mort^ 

He worked so much that he died from it 

Howeveri with a n^g^tive, taut and al can be u$ed to ea^pre^s a 
comparison, as : 

Je ne suie pas si riche que vous^ 
I am not so rich as you. 

Sien ne lui plait tant que celOf 
Nothing pleases him so much a; tl)at| 

288. (a) Fins tdt, sooner : 

Bevenezplus tdt, come back sooner* 
{h) Flat6t, rather t 

Je mouiirai p.lut6t qu^ 4*^fre in^gr^L 

I will rather die than be ungratef^li 

289. (a) men molns que, anything but : 

II finest rien moins que sage^ 
He is anything but wise. 

(h) Bien de molna ^uoi nothing less : 

II rCy a rien de moins vrai, 
There is notjiing \^ss tri^e, 

ft 

290. (a) Do suite, in succession i 

Nous avons tuS irois perdrix de suite, 

We have shot three partridges in succession. 



Io8 FR£NCH GRAMBIAIU 

(b) Tout de suite, immediately i 

Voire frhre reviendra tout de suUe^ 

Your brother will come back immediately. 

291. (a) Tout it ooupy suddenly, in a moment : 

Tout d, coup il tomda, suddenly he fell down« 

(b) Vout dfun ooupy all at once, at one stroke : 

// Jit fortune tout d'un coup^ 
: He made his fortune all at once. 

292. Non p|u8f anssl. — Non plus answers a negative sen- 
tence, as : 

// ne le peut pas, ni vous non plus (nor you either) ; 
// ie peut et vous aussi (and so can you). 

293. Ouly si, ye6. — Qui answers an affirmative question ; at a 
negative. 

294. Pas and point.— Potn4 in a question implies doubt, or 
adds to the negative. 

295. VolbntairOy voluntary; Tolontairomont, voluntarily; 
Tolontlersy willingly. 



Suppression of pas and point 

296. Pas and point may be suppreiised after the verbs cesser^ 
oaer, and pouvoir: 

II ne cesse de parler, he does not leave off talking. 

297. Pas and point are always suppressed — (i) after savoir^ 
used in the sense of pouvoir : 

Je ne saurais le croire, I could not believe it ; 

(2) with goutte and mot, the latter being used without a numeral 
adjective ; 

Je fCy ^bois gautte^ I don't see at all ; 
// ne dU mot, he does not say a word ; 
but say : Une dit pas un mot ; 

(3) when que is used instead of pourquoi, as : 

Que ne ripondez-vous t Why do you not answer ? 
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^98. Wp more, no lonflrer, not any morOf not any 

loiigr^rf are expressed by ne«..plaB with a verb, and pta« dc 

with a noun, as : 

Je nepai^le plus, I speak no longer. 
Plus de doute^ no more doubt. 

299. (a) Only, seul^ment 

(b) Onljy baty nothingr bat, are generally translated 

by ne...4no with a verb : 

Je ne vois que lui, I see nobody but him, 

Vous ne parlez que de ceh, you speak only of that 



Ne nsed tn I"renoli vfhen tbere ta no Nesratlve in Bngrllsh. 

300. We is used before the verb that follows A moins que, de 
peur qiUf de crainte que; after the comparatives formed with />/tf«, 
moins, mieux ; after autre and autrementf after craindref apprehender^ 
avoir peur^ trembler^ eviter^ emp&cker, prendre gctrde que: 

Arr$tezrle de crainte qtCil ne parte, 
Stop him for fear that he should start. 

Je tremble qu'ila ne viennent, 
I fear that they will come. 

Prenez garde quHl ne tombe. 
Take care lest he fall. 

However, if plus, moins, mieux, autre, autremenf, eraindre and its 
synonyms are accompanied by a negative, ne is not used, as : 

Je ne craine pas qu^il vienne, I do not fear that he will come. 

301. When we wish that the thing should happen, ne...pas 
must accompany the second verb : 

Je crains que ce voleur ne soit paa arrStS, 
I fear that this thief will not be arrested. 

302. Donter and nter used affirmatively have no negative 
with the second verb : 

Je doute qu'il vienne, I doubt whether h^ will come. 
Je nie que cela soit, I deny that it if 50. 
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3#9i Bimter used oegatirely or interrogatively requires no 
before the seicoDd rerb 2 

Jt ne doutepas qu'tl ne viennef I do not doubt that he will come. 

30«. arter and dlsooiiTenlr used negatively may take ne a 

Je ne me pas que cela ne eoit^ or fue eda $oit (Acdd.)| 
I do not deny that it is so. 

305. Doater and nier reject nOf if the fact spoken of is un« 

d^hiable \ 

Peteonne ne nte qu^il y aii un t)ieu^ 
No one denies that there is a God. 

^M. MHth it y a... que and depme que, ne only preceded the 
verb, if it is in a compound tense ; and ne«..paB is used if the verb 
is in a simple iehse, as : 

Ilff a trots mois queje ne l^at tm, 

I hatre not ndin hitti fot three months* 

Up d irdfB mois queje n€ U vols pa§, 
I have not seen nim these three inonths.' 
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307. (a) &e8t ct moi it..., c^est d vous h, means : It is my turn 

to.4«j or : It is your turn to... : 

C^est a moi djouer, it is my turn to play. 

(b) C*esi d vous de..., ^est d moi de...| means : It is your 
duty, it is my duty to«.. i 

Cest h vous deparler, it is your duty to speak. 

308. The prepositions itf de, en are repeated before every 
word they gdtem^ as r J'tn 'vofOjfS en fhme$i €n E^a^ne, en 
Ilalie, en Allcmagni H tfH Ruisi^ 
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•Of. (fl») A ia cdmpagh9i in the countryi 
(b) Sn campagnif on a cainpdigtl. 

310. For, referring to time, !s express^ by depais if it means 

** since " ; by pendant if it means ^' during " ; by pour if it means 

'* enough for," as : 

Nous nB Ptjubmk pixb renconiH dephis imi an$^ 
;^ We have not met him for (since) three yearsk 

tTot StudiS pendant six semaines^ 

I have studied for (during) six weeks. 

// a de VoccupaHon pour guinze jours^ 
He has work (enough for) for a fortnight 

311. The English preposition on is not expressed by ear, 
unless it means upon i 

On Thursday, yezuft 

312. A terre, par terre. — Par tens is said of what touches 
the ground, and a terre of what does not touch it : 

Vh arbrs tombs par tsrrSf st sss fruits tombent d terrs. 

313. (a) An traversy through, takes the preposition de i 

Au trovers du corps, through the body. 
{b) iL travers takes no preposition t 
A trovers la forit^ through the forest 

31*. (a) Sntre, between two : 

II est assis entre son frhrs et son oncle^ 

He is sitting between his brother and his uncle. 

(5) Parml, among many : 

Parmi les prisonniers il y avaxt vn grec. 
Among the prisoners there was a Greek. 

315. (a) Dnrant, during, refers to the whole duration of 
time. 

{b) Pendant refers to a portion : 

Durant touts Vannie, during the whole year. 
Pendant VannSs, some time during the year. 
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316. n y a and ▼alll^ there is, there are. The literal trans- 
lation explains the use of the latter : 

Voila voire frhrtf 

There b your brpther. ( Fott-^ behold there.) 

317. (a) Prd« de, near, on the point of: 

// est pri$ de tomher, he is near fallingp 

{b) Pr6t i^ ready to : 

II est prii d touif he is ready for anything. 
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